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Please read the instructions carefully before starting the machine. ® Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgféltig
durch. ® Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service ® Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso prima

della messa in funzione. ® Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. ® Por favor, leia bem o manual de instrugdes
antes da utilizacéo. ® Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. ® Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning. ® Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken for du tar apparatet i bruk. ® Las instruktionen noga innan du startar
maskinen. ® Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kéyttéonottoa. ® Mpiv T Béon o€ Aeiroupyia, oag TapakaoUpe va diaBadeTe TIg 0dnyieg
xpriong TpoaoekTikG. ® Cihazi galistirmadan énce liitfen bu kilavuzu dikkatle okuyun. ® Pfed uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k
pouziti. ® Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte navod na pouzivanie.

Symbole

B Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania ® Kérjiik, tizembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast. m
Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. ® Procitajte molimo paZljivo uputu za koristenje prije pustanja u pogon. ® Pirms sakat
lietot instrumentu, ladzu, izlasiet lietoSanas instrukciju. ® PrieS pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo naudojimo instrukcijg. ® Palun lugege
enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt [&bi. ® Mpock6a BHUMaTENEHO NPOYECTH MHCTPYKLIMIO NO UCTIONb30BaHUIO NEPEZ UCONB30BAHUEM
MHCTpymMeHTa. ™ Mons, npeau nyckaHe Ha ypesja B ekcrinoarauyms npoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPyKUMATa 3a ynoTpeba. ® Va rugam sa cititi cu atentie
instructiunile de utilizare inainte de punerea in functiune. ® Be Mon1me BHMMaTeNHO NPOMTa]TE M ynaTcTeara 3a ynotpeba npep nyLuTaweTo Bo ynotpeba. ¥
YBaxHO npoynTaiiTe IHCTPYKLto 3 ekcnnyatauii nepen BBeAEHHsM NpucTpoio B Ajto B PaZljivo proditajte uputstvo za upotrebu pre kori$¢enja. ® Ju lutemi lexoni
me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara pérdorimit. . W Jsuill 08 dliay aladiu¥1 Jida el § o .

CAUTION! WARNING! DANGER! ® ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! ® ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! @ ATTENZIONE!
AVVERTENZA! PERICOLO! ® ;ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO! ® CUIDADO! AVISO! PERIGO! ® LET OP! WAARSCHUWING!
GEVAAR! ® BEM/ARK! ADVARSEL! FARE! m OBS! ADVARSEL FARE! ® OBSERVERA! VARNING! FARA! m VAROITUS! VARO! VAARA! &
MPOTOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ! m DIKKAT! UYARI! TEHLIKE! @ POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI! @ POZOR! VAROVANIE!
NEBEZPECENSTVO! m UNAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

® FIGYELEM! FlG_YELMEZTETE_S! VESZELY!m POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! m PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! 8 UZMANIBU!
BRIDINAJUMS! BISTAMI! ® |SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS! @ TAHELEPANU! HOIATUS! OHT! ® OCTOPOXXHO! NMPEAYNPEXAEHNE!
OMACHOCTb! m BHUMAHWE! NPELYNPEXOEHWE! OMACHOCT! m ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL! ® MPETMASNMBOCT! NMPEAYMPEQYBAHE!
OMACHOCT! ® OBEPEXXHO! MOMEPEMKEHHA! HEBE3MEKA! B PAZNJA! 'UPOZORENJE! OPASNOST! ® KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK! 8 1 jisl
Jha | paas)

Always wear goggles when using the machine. ® Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. ® Toujours porter des lunettes
protectrices en travaillant avec la machine. ® Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione. ® Para trabajar con

la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion. @ Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a maquina u Bjj het werken met de
machine altijd een veiligheidsbril dragen. ® Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbnller pa. m Bruk alltid vernebrille nar
du arbeider med maskinen. ® Anvand alltid skyddsglasdgon. ® Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja. ® Z1ig epyaaieg pe ) pnxavi
popdre TavToTE TTPOOTATEUTIKG Yuahid. B Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin. ® Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
 Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

L Podczas  pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne u Munkavegzes kézben ajanlatos védGszemiiveget viselni. ® Pri delu s strojem vedno nosite
nesiokite apsauglmus akinius. ® Masinaga téotades kandke alati ka|tsepn||e u [1pn pabote ¢ VHCTPYMEHTOM BCeraa HaquaMTe 3aLUMUTHBIE OYKW. B MpK
pabota ¢ MalLMHaTa BUHaru HoceTe npeanasHi ouuna. M Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati magina. ® Cekoralu npu kopucTete Ha
MallmMHaTa HoceTe pakaBuLy. B [ig Yac poboTy 3 MaLLMHOIO 3aBXaM HOCUTK 3axucHi okynspy. ® Uvek nosite zastitne naoCare kada radite sa masinom. ®
Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makinering. B jleall slasiul vie 448l ol jUas Ladla 35 ),

Wear ear protectors! B Gehdrschutz tragen! ® Toujours porter une protection acoustique! ® Utilizzare le protezioni per 'udito! ® Usar protectores
auditivos! ® Use protectores auriculares! ® Draag oorbeschermers! ® Brug harevaern! 8 Bruk hgrselsvern! ® Anvand horselskydd! m Kayta
kuulosuojaimia! ® ®opdre TpooTacia akorig (wraoTideg)! ® Koruyucu kulaklik kullanin! @ PouZivejte chranice sluchu ! @ Pouzivajte ochranu
sluchu! ® Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

¥ Halldsvédd eszkdz haszndlata ajanlott! mNosite zasgito za sluh! ® Nositi zastitu sluha! ® Nésat trokSna slapétajul ® Nesioti klausos apsaugines priemones! ®
Kandke kaitseks korvaklappe! ® Monbayiiteck npucnocobnenmsamu Ans 3awmTbl cnyxa. ® [la ce Hocu NpeanasHo cpeacTeo 3a cnyxal B Purtati casti de
protectie ® HocTe WwnTHIK 3a yiwn. @ BukopucToByBsaTi 3acobu 3axucTy opraHis cnyxy! ® Nosite zastitu za usi! ® Vendosni mbrojtése pér veshét! m <idls 5i))
RO

Wear a suitable dust protection mask. ® Geeignete Staubschutzmaske tragen. ® Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres. ® Portare un‘adeguata mascherina protettiva. ® Utilice por ello una méscara protectora contra polvo. ® Use uma méscara de
protecgdo contra pé apropriada. ® Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker. ® Benyt egnet andedreetsvaern. ® Bruk derfor
vernemaske som er egnet for stov. ® Bar darfor [amplig skyddsmask. ® Koneella tydskennellessa on kayiettava sopivaa suojainta. ® Na gopdre
Kam)\)\n)\n pdoka poataciag amd okévn. B Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin ® Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku. ® Pri
préaci nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.

® Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa. ® Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot. ® Nosite ustrezno masko proti prahu. ® Nositi prikladnu zastitnu
masku protiv prasine. ® Janésa piemeérota maska, kas pasarga no putekliem. ® Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy. ® Kanda sobivat kaitsemaski. ®
Hapesarite npoTvBonbinesoi pecnupatop. ® [la ce HOCK NOAXOAsILA Npaxo3alluTHa Macka. @ Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului. ® He ja BAvwwyBajTe. HoceTe cooapeTHa 3aluTUTHa Macka. ® HocuTi BiANOBIAHY Macky Ans 3axucty BILL nuny. ® Nosite odgovarajuéu masku za
zadtitu od prasine. W Vishni njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit, B Uulie & 531 e U5 1o08 5 5) & 531 o8 3 Y

Wear gloves! ® Schutzhandschuhe tragen! ® Porter des gants de protection! ® Indossare guanti protettivi! ® Usar guantes protectores ® Use
luvas de protecgdo! ® Draag veiligheidshandschoenen! ® Brug beskyttelseshandsker! ® Bruk vernehansker ! ® Bar skyddshandskar! m Kayta
suojakasineita! ® Na @opdre TTpooTaTeuTIKG yavTial B Koruyucu eldivenlerinizi takiniz! @ PouZivejte ochranné rukavice!

® Pouzivajte ochranné rukavice! ® Nosi¢ rekawice ochronne! ® Hordjon véddkeszty(t! ® Nositi za$citne rokavice ® Nositi zastitne rukavice! ® Javalka
aizsargcimdi! ® Lietojiet aizsardzibas cimdus! ® Kanda kaitsekindaid! ® HageBatb 3awutHble nepyatku! B [la ce HOCAT npeanastmi pbkasuuy! B Purtati manusi
de protectie! ® Hocete pakasuuu! ® Hocutu 3axuchi pykasui! Nosite zastitne rukavice! ® Vishni doreza mbrojtése! ® <l jl s i1

Parts or accessories sold separately. m Teile oder Zubehdr sind nicht im Lieferumfang enthalten. m Piéces ou accessoires non compris dans la
limite de fourniture. m Parti o accessori non compresi nel limite di fornitura. m Las piezas de repuesto y los accesorios no estan incluidos en la
entrega. m Pegas ou acessdrios ndo fazem parte do volume de fornecimento. m Onderdelen en toebehoren zijn niet bij de levering inbegrepen.
u Dele eller tilbehor er ikke inkluderet i leveringsomfanget. m Deler eller tilbeher er ikke inkludert. m Delar och tillbehér ingér inte i leveransen.
m Osat tai varusteet eivéat sisally toimitukseen. m ESaptipaTa kai aieaoudp dev mepiéxovTal aTov Trapadotéo eoTAIopo. m Pargalar veya
aksesuarlar teslimat kapsamina dahil degildir. m Dily nebo pfislusenstvi nejsou soucasti dodavky. m Diely alebo prisluSenstvo nie st su¢astou
dodavky. m Zakres dostawy nie obejmuje czgsci ani akcesoriow.

n Alkatrészek vagy tartozékok nem képezik a szallitmany részét. m Deli ali pribor niso vsebovani v obsegu dobave. m Dijelovi ili pribor nisu sadrZani u opsegu
isporuke. m Detalas vai piederumi neietilpst piegades komplektacija. m Dalys ir priedai parduodami atskirai. m Osad ja tarvikud ei kuulu tarne hulka. m letann
1 NPUHAAMNEXHOCTW HE BKIIOYEHbI B KOMMNEKT NOCTaBKU. m B KoMnnekTa He ca BKNIOYEH YacTu unn npuHaanexHocTy. m Piesele sau accesoriile nu sunt
continute in setul de livrare. m Peseperu aenosu 1 npnbop He Brierysaar BO paMK1Te Ha UcriopakaTta Ha npon3sooT. m [leTani Ta npunaans He BXOAATL 10
komnnekTy noctasku. m Delovi ili dodatni pribor nisu ukljuceni u isporuku. m Pjesét ose aksesorét nuk pérfshihen. m &bl e jlise 5l ol jal aa® ¥ 52 )5l 8 5all,
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e Remove the battery pack before starting )
*ﬁ any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den

Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv ammd KaBe epyacia aTn Unyavr aQaipeiTe TV
avTaAQKTIKF pTTaTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce kartus
akuyu ¢ikarin.
Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a készillékbl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.
Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.
BbiHbTe akkyMynsTop 13 MaLuMHb! nepen,
NPOBEAEHNEM C Hell KakuX-NGo MaHUNynALmiA.
lpean 3ano4BaHe Ha kakeuTo € aa e paboTn no
MalLvHaTa 3BaJeTe akymynatopa.
Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe magina.
OtcTpaHerte ja GaTepujaTa npen Aa 3anoyHete Aa ja
KOPUCTUTE MaLLMHaTa.
IMepen Gyab-skumin poboTamm Ha MaLLUHI BUHATY
3MiHHY akyMynsTopHy GaTapeto.
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10-30 %
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Insulated gripping surface Izolasyonlu tutma ytizeyi Suprafaté de prindere izolatd
Isolierte Grifffléche Izolovand uchopovaci plocha /3onupaHa noBpLuMHa Ha ApLuKaTa
Surface de prise isolée Izolovand tchopna plocha 130nb0BaHa NOBEPXHS Py4ku
Superficie di presa isolata Izolowana powierzchnia uchwytu Uy e paidl dalus
Superficie de agarre con aislamiento Szigetelt fogofelilet
Superficie de pega isolada Izolirana prijemalna povrsina
Geisoleerde handgrepen Izolirana povrsina za drzanje
Isolerede gribeflader Izoléta satverSanas virsma
Isolert gripeflate Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolerad greppyta Isoleeritud pideme piirkond
Eristetty tarttumapinta /30n1poBaHHas NoBEPXHOCTb Py4KM
Movwpévn empdveia Aaprg /3onmpaHa NoBbPXHOCT 3a XBalLaHe
J




Al@

R\ -

A\ &

min-!

0-1700  0-3000

0-3900

0-3300

0-1400  0-3600

0-4400







(not included, available as accessory
nicht enthalten, als Zubehdr erhéltlich

non compris, disponible comme accessoire.
non compreso, disponibile come accessorio.
no incluido, disponible como accesorio

n&o incluido, vende-se como acessério

niet inbegrepen, als toebehoren verkrijgbaar
ikke indeholdt, kan fas som tilbehar

ikke inkludert, kan fas som tilbeher.

ingar inte, finns som tillbehor

ei kuulu toimitukseen, saatavana
lisdvarusteena

dev gival ouvnuuévo oTnV oUoKeUaaia,
Slabéaipo wg aggooudp.

kapsama dahil degil, aksesuar olarak temin
edilebilir

neni sou¢asti, mozno ziskat jako pfislusenstvi

nie je su¢astou, mozno ziskat ako
prisluSenstvo

[dostawa] nie obejmuije tego, lecz mozna to
otrzymac jako osprzet.

nem tartalmazza, tartozékként kaphato
ni vsebovano, dobavljivo kot pribor

nije u sadrzaju, dobije se kao pribor
nav ieklauti, ir pieejami ka aksesuari
néra pakuotéje, gaunamas kaip priedas
ei sisaldu, saadaval tarvikuna

He BXOAMUT B KOMNIEKT, MOXHO npmoﬁpecm
KaK npuHaanexHocTb

He Bnu3a B cTaHgapTHaTa goctaska,
npegnara ce Kato akcecoap.

nu face parte din livrare, se poate obtine ca
accesoriu

He e coppxaHo, Moxe Aa ce fAobue Kako
[IOMOMNHUTENHA OMpema.

He BXO4ATb A0 OGCHFy NoCTaBKW, MOXHa
3aMOBWTH 3i CIUCKY KOMMMEKTYHUUX

(ko dbn gy i giag (anaia y




Technical Data m Technische Date nées techniques m Dati tecnici m Datos técnicos m Dados técnicos m Technische gegevens m Tekniske data m Tekniske u Tehniéni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuyeckue xapakTepucTuki m TeXHUY

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeio m Teknik Veriler m Technické udaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Mlszaki adatok m Date tehnice m Texunukm nopatoum m  Texuiuni  xapaktepuctku m  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknike m

M18 FID3 4918 62 01 XXXXXX MJJJJ 18V—= n, =0-1700/0-3000/ 0-3900 / 0-3300 min'* 0-1400/ 0-3600 / 0-4400 min"* 226 Nm M16

English Production code Voltage battery pack No-load speed, Impact rate Torque max Max. diameter bolt / nut
11213/ 11213

Deutsch Produktionsnummer Spannung Akkupack Leerlaufdrehzahl Schlagzahl Drehmoment max Maximale SchraubengréRe / MutterngroRe
11213 /iws 11213

Frangais Numéro de série Voltage batterie Vitesse de rotation a vide Percage a percussion Couple max Dimension maximale de vis/d'écrou
11213/ 11213

Italiano Numero di serie Voltaggio batteria Numero di giri a vuoto Percussione a pieno Momento torcente max Massima dimensione viti / dadi
1121311 11213

Espaiol Numero de produccion Voltaje paquete de baterias Velocidad en vacio Frecuencia de impactos Par max Tamario méximo de tornillo / de tuerca
11213/iw 11213

Portugués Numero de produgéo Tenséo bloco de baterias N° de rotaiﬁes em vazio Frequéncia de percusséo Binario max Tamanho maximo do parafuso / porca
11213 /5ws

Nederlands Productienummer Spanning accupack Onbelast toerental Aantal slagen Draaimoment max Maximale schroefgrootte / moergrootte
11213/ 11213

Dansk Produktionsnummer Spaending batteripakke Omdrejningstal, ubelastet Slagantal Drejningsmoment max Maksimal skruesterrelse / motrikstarrelse
1/2/3/i€\\§ 11213

Norsk Produksjonsnummer Spenning batteripakke Tomgangsturtall Slagtall Dreiemoment max Maksimale skruesterrelse / mutterstorrelse
1121371 11213

Svenska Produktionsnummer Spanning batteripaket Obelastat varvtal Slagtal Vridmoment max Maximal skruv- respektive mutterstorlek
11213/ 11213

Suomi Tuotantonumero Akkusarjan jénnite Kuormittamaton kierrosluku Iskutaajuus Véaéntémomentti max Suurin ruuvien / muttereiden koko
11213 /iws 11213

EAnvika ApiBuds mapaywyrg Tdon povadag pmatapiag ApiBpég oipocpu‘uv Xwpig goptio MéyioTog apiBudg kpologwv Porm oTpéwng max MéyioTo péyeBog Pidwv / péyebog magipadiuv
11213 75wWs 11213

Tiirkge Uretim numarasi Akl paketi gerilimi Bostaki devir sayisi Maksimum darbe sayisi Tork max Maksimum vida biylkligi / somun blyikligi
11213 /iws 11213

Cesky Vyrobni islo Napéti bloku baterii Pocet otacek pfi béhu naprazdno Podet uderli pfi zatizeni Kroutici moment max Maximélni velikost Sroubu / velikost matice
11213/ 11213

Slovensky Vyrobné &islo Napétie bloku batérii Otacky naprazdno Poget iderov To€ivy moment max Maximaina velkost skrutky / velkost matice
11213/ 11213

Polski Numer produkcyjny Napiecie zestawu akumulatoréw Predkos¢ t‘)ez obcigzenia Czestotliwo$c udaru Moment obrotowy max Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki
11213 15ws

Magyar Gyartasi szam Feszilltség Akkucsomag Uresjarati fordulatszam alatt Utésszam Forgatdnyomaték max Maximalis csavarméret / anyaméret
11213/ 11213

Slovensko Proizvodna $tevilka Napetost akumulatorski paket Stevilo vrtijajev v prostem teku Stevilo udarcev Vrtilni moment max Maksimalna velikost vijaka / matice
11213/TwWs 11213

Hrvatski Broj proizvodnje Napon akumulatorskog paketa Broj okretaja praznog hoda Broj udaraca Okretni moment max Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢ina matice
11213/5wWs 11213

Latviski Izlaides numurs Akumulatoru komplekta spriegums Apgriezieni tuk$gaita ar slodzi sitienu biezums Griezes moments max Maksimalais skrives lielums/uzgriezna lielums
11213/ 11213

Lietuviskai Produkto numeris Akumuliatorius Sukiy skaicius laisva eiga Smgiy skaicius Sukimo momentas max Maksimalus varzto / verzlés dydis
11213 /iws 11213

Eesti Tootmisnumber Akupaki pinge Poorlemiskiirus tihijooksul Lookide arv Pd6rdemoment max Maksimaalne kruvi / mutri suurus
11213 /1w 11213

Pycckuit CepuitHblii Homep n3nenua HanpsieHve akkymynatopHoro 6roka Yucno oﬁcipoma 6e3 Harpyskv KonnyecTso ynapos B MUHyTY MowmeHT 3aTsxku max MakcumanbHbli pasmep BuHTa / Pasmep raitkn
11213 75wW 11213

Bunrapckun Tpov3BoaCTBEH Homep Hanpexetve akymynatopHa 6atepus O6opotu Hla npaseH Xog, Bpoit Ha ynapuTe BupraLL MOMeHT max MakcumaneH pasvep Ha 6onTa/Ha raikata
11213 /5ws 11213

Roménia Numar productie Voltaj pachet acumulator Viteza de mers in gol Rata de impact Cuplu max Dimensiune maxima suruburi / piulite
11213/ 11213

MakepnoHcku MpovssoneH 6poj HanoH Ha 6atepuute BpavHa 6es onToapysate TonemvHa Ha ynap Cnipera Topk max MakcvManHa ronemuHa Ha HaBpTKuTe / ronemuHa Ha
1121375 11213 3aBpTKUTE

YkpaiHcbka Homep Bupoby Hanpyra akymynstopHoro 6noky Kinbkicts (iﬁepria Xonocroro KinbkicTs ynapis KpyTunbHuit MomeHT Makc. poamip reuHTiB / poamip raiok
11213/5ws 1213

Srpski Numri i produktit Napon akumulatora Broj obrtaja u praznom hodu Broj udaraca Maks. obrtni moment Maksimalna veli¢ina $rafa / veli¢ina matice
11213/ 11213

Shqiptare Broj proizvoda Tensioni i baterive Shpejtésia boshe e rrotullimit Numri i goditieve cift rrotullues max Madhésia maskimale e vidave/dadove
11213/ 1213

F e 5 Al de pene 3ga Jan 255 (g2 e s paall sl s 254l max Ugdall [ ossall jhail aadY) aal)
11213/ 11213
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Technical Data m Technische Date

nées techniques m Dati tecnici m Datos técnicos m Dados técnicos m Technische gegevens m Tekniske data m Tekniske

u Tehniéni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuyeckue xapakTepucTuki m TeXHUY

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeio m Teknik Veriler m Technické udaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Mlszaki adatok m Date tehnice m Texunukm nopatoum m  Texuiuni  xapaktepuctku m  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknike m
M18 FID3 HEC 1/4" (6,35 mm) 1,5..2,6 kg (2.0 Ah ... 12.0 Ah) -18...450 °C M18B...; M18HB...; M18FB... M12-18...; M1418...; M18...
English Tool reception Weight with battery Recommended ambient operating temperature Recommended battery types Recommended charger
Deutsch Werkzeugaufnahme Gewicht mit Akku /I.E\T’pf?hlene Umgebungstemperatur beim Empfohlene Akkutypen Empfohlene Ladegerate
rbeiten
Frangais Systéme de fixation Poids avec I'accu Température conseillée lors du travail Batteries conseillées Chargeurs de batteries conseillés
Italiano Attacco utensili Peso con batteria Temperatura consigliata durante il lavoro Batterie consigliate Caricatori consigliati
Espaiiol Insercion de herramientas Peso con bateria Tf?lpl?rgtura ambiente recomendada durante Tipos de acumulador recomendados Cargadores recomendados
el trabajo
Portugués Recepgao de pontas Peso com acumulador Temperlatura ambiente recomendada ao trabalhar Tipos de baterias recomendadas Carregadores recomendados
Nederlands Werktuigopname Gewicht met accu Aan&)evolen omgevingstemperatuur tijdens het Aanbevolen accutypes Aanbevolen laadtoestellen
werken
Dansk Veerktojsholder Vaegt med batteri Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalede batterityper Anbefalede opladere
Norsk Verktayholder Vekt med batteri Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid Anbefalte batterityper Anbefalte ladere
Svenska Verktyginfastninge Vikt inkl. batteri Rel:)k(:mmenderad omgivningstemperatur vid Rekommenderade batterityper Rekommenderade laddare
arbete:
Suomi Talttapidin Paino akun kera Suositeltu ympéristdn [&mpdtila tyon aikana Suositellut akkutyypit Suositellut latauslaitteet
EMnvika Ymodoxn karoaBidéAapag (L) Bapog pe pmarapia Zuvw@pgvn Beppokpaaia mepiBaMovtog kard ZUVIOTWUEVOI TUTIOI CUGOWPEUTWV ZUVIOTWHEVEG TUOKEUEG POPTIONG
mv epyaoia
Tiirkge Tornavida ucu kovani. Akl ile agirik (?ah;r):a sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi Tavsiye edilen akil tipleri Tavsiye edilen sarj aletleri
Cesky Uchyceni nastroje Hmotnost s akumulatorem Doporugena okolni teplota pfi praci Doporucené typy akumulétordi Doporucené nabijecky
Slovensky Upnutie néstroja Hmotnost s akumulatorom Odport¢ana okolita teplota pri praci Odporiéané typy akupaku QOdport¢ané nabijacky
Polski Gniazdo koricowki Cigzar z akumulatorem Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy Zalecane rodzaje akumulatora Zalecane fadowarki
Magyar Bitbefogas Suly akkuval Ajénlott kornyezeti homérséklet munkavégzésnél Ajénlott akkutipusok Ajénlott toltokészilékek
Slovensko Sprejem orodja Teza z akumulatorjem PriporoCena temperatura okolice pri delu Priporocene vrste akumulatorskih baterij Priporoceni polnilniki
Hrvatski Prikljucivanje alata TeZina sa baterijom Preporucena temperatura okoline kod rada Preporuéeni tipovi akumulatora Preporuceni punjai
Latviski Instrumentu stiprinajums Svars ar bateriju Leteicama vides temperatira darba laika Leteicamie akumulatoru tipi Leteicamas uzlades ierices
Lietuviskai |rankiy griebtuvas Svoris su akumuliatoriumi Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant Rekomenduojami akumuliatoriy tipai Rekomenduojami jkrovikliai
Eesti Todriista kinnitus Kaal akuga Soovituslik timbritsev temperatuur téétamise ajal Soovituslikud akutidibid Soovituslik laadija
Pycckuit [lepxarenb BCTaBOK Bec ¢ Garapeeit PekoMeHp0BaHHasi TemnepaTypa okpyxatoLuei PexoMeHa0BaHHbie TUMbI akKyMyNATOPHbIX G1IOKOB PekoMeHa0BaHHble 3apsaHble YCTpOIiCTBa
Cpefibl BO BPEMSs paBoTh|
Bunrapcku THe3no 3a 3akpensaHe Ha MHCTPYMeHTY Terno ¢ 6atepus I'I:gg:apquenua OKOMHa Temneparypa npu MpenopbynTenHy BIKOBE akyMynaTtopHy batepum MpenopbynTenHy 3apsaHy ycTpoicTea
Romania Locas scula Greutate cu baterie 'T'emperatura ambiantd recomandatd la Acumulatori recomandatj Incércétoare recomandate
efectuarea lucrarilor
MakenoHcku Inaa Ha anarot TexuHa co Gatepuja I'I;)gg%pauaHa TemniepaTypa Ha okonuHaTa npu TpenopayaHit TNOBY Ha akymyniaTopcki Gatepum MpenopayaHit nonHa4y
YkpaiHcbka 3aruckad iHCTpymMeHTa Bara 3 akymynstopHoto atapeeto EeKOM%HAOBaHa Temneparypa AOBKINNA nia PexomeHgoBaHi Tvnu akymynaTopis PexomenpoBaHi 3apsigHi npuctpoi
yac podo
Srpski Drzag alata TeZina sa baterijom Tem;eratura e rekomanduar e ambientit gjaté Llojet e rekomanduara té baterive Karikuesit e rekomanduar
unés
Shgiptare Mbajtése e veglave Pesha me bateri Ereporuéena temperatura okoline tokom rada Preporueni tipovi baterija Preporuceni punjaci
wF Y1 Juid ks Sl 035 Jaedl ke Ly ¢ il Bl 52l 5 2 2 sl 4kl ok L g peaidl ()3 el
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Noise/Vibration Information m Gerdusch/Vibrationsinformation m Informations sur les bruits/vibrations m Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni m Informacién sobre ruidos / u Informacja dotyczaca szumow/wibracji m Zaj-/Vibracié-informécio m Informacije o hrupnosti/vibracijah s Informacije o bucilvibracijama m TrokSnu un vibraciju informécija m
Informacija apie triuk$ma/vibracijg m Mira/vibratsiooni andmed m MHdopmams no wymam/subpaumm m Vkcopmauws 3a wyma/subpaummte m Informatie privind zgomotul/

vibratiile m MHdbopmavja 3a Gy4asara/subpaumute m LLiym / iHdopmaLyis npo sibpavito m informacije o buci/vibraciji m Informacion mbi zhurmén/dridhjet m lilfela sall cia daa

vibraciones m Informagdes sobre ruido/vibragéo m Geluids-/trillingsinformatie m Stgj/Vibrationsinformation m Stay/Vibrasjonsinformasjon m Buller-/vibrationsinformation m
Melunpaasto-/tarinatiedot m MAnpopopieg BopuBou/dovioewv m Girilti/Vibrasyon bilgileri m Informace o hluku / vibracich m Informacia o hluku / vibraciach

M18 FID3 103,27 dB(A) / 3 dB(A) 111,27 dB(A) / 3 dB(A) 23,23 m/s? [ 1,5m/s?

English Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise Sound pressure level / Sound power level / Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841. Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool
levels of the tool are: Uncertainty K Uncertainty K Vibration emission value a, / Uncertainty K:

Deutsch Gerduschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Schalldruckpegel / Schallleistungspegel / Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GréRe
Geréuschpegel des Gerates betragt typischerweise: Unsicherheit K Unsicherheit K entsprechend EN 62841. Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K:

Frangais Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les Niveau de pression acoustique / Niveau d'intensité acoustique Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale
mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont : Incertitude K | Incertitude K conformément & EN 62841. Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K:

Italiano Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. Il Livello di rumorosita / Potenza della rumorosita / Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime
livello di rumorosita ponderata A dell'apparecchio € tipicamente Incertezza della misura K Incertezza della misura K conformemente alla norma EN 62841, Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K:

Espafiol Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segtn norma Presion acustica / Resonancia acustica / Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) Apretar tornillos y tuercas de tamafio méximo
EN 62841. El nivel de ruido ponderado A del aparato suele ser de Tolerancia K Tolerancia K determinado segun EN 62841. Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K:

Portugués Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de ruido  Nivel da press&o de ruido / Nivel da poténcia de ruido / InformagGes sobre vibrago: Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes) Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo
avaliado A do aparelho é tipicamente: Incertez K Incertez K determinadas conforme EN 62841. Valor de emisséo de vibragdo a, / Incertez K:

Nederlands Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende Geluidsdrukniveau / Geluidsvermogenniveau / Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841. Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt: Onzekerheid K Onzekerheid K Trillingsemissi de a, / Onzekerheid K:

Dansk Stgjinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Vaerktojets A-vurderede Lydtrykniveau / Lydeffekt niveau / Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841. Tilspaending af skruer og metrikker af maksimal storrelse
stejniveau er typisk: Usikkerhed K Usikkerhed K Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K:

Norsk Stayinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841, Det typiske A-bedemte  Lydtrykkniva / Lydeffektniva / Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841. Fastskruing av skruer og muttere i maksimal sterrelse
stgynivaet for maskinen er: Usikkerhet K Usikkerhet K Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K:

Svenska Bullerinformation: Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av Ljudtrycksniva / Ljudeffektsniva / Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre rikiningar) framtaget enligt Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek
maskinens ljudniva utgr: Onoggrannhet K Onoggrannhet K EN 62841. Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K:

Suomi Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen Melutaso / Aénenvoimakkuus / Tarinatiedot: Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan. Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen
A-luokitettu melutaso: Epévarmuus K Epévarmuus K Véréhtelyemissioarvo a, / Epévarmuus K:

EMAnvika MAnpogopieg Bopupou: Tiuég pérpnong egakpiBwuéves kard EN 62841, To otabpiopévo  ZTaBun nynTIkrg Trieong / 2TGBUN NXNTIKAG 10X00G / MAnpogopieg Soviaewv: YAkéG TipéG kpadaopwy (G8poiopa dlavuaudTwy Tpiwv iubivoewy) Zoi€ipo PIdwV Kai Tagiuadiwy péyioTou peyéBoug
emimedo BopUBou A TG oUoKeURS eival ouviBwg Avaogdaheia K Avaogdheia K £€akpiBwBnkav oUpwva pe Ta mpoTutia EN 62841, Tiur ekmoptg dovioewy a, / Avaogaheia K:

Tiirkge Gilriiltd bilgileri: Olgtim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir. Cihazin Aagiriikli  Ses basinci seviyesi / Akustik kapasite seviyesi / Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektdr toplami) EN 62841’ gdre belirlenmektedir. Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi
quriilti seviyesi tipik olarak Tolerans K Tolerans K Titregim emisyon degeri a, / Tolerans K:

Cesky Informace o hluku: NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana Hladina akustického tlaku / Hladina akustického vykonu Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve smyslu UtaZeni $roubt a matic maximalni velikosti
hladina hiuku pfistroje ¢ini typicky: Kolisavost K | Kolisavost K EN 62841. Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K:

Slovensky Informécia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841. V triede A Hladina akustického tlaku / Hladina akustického vykonu Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle Utiahnutie skrutiek a matic maximainej velkosti
posudzovana hladina hluku pristroja ini typicky: Kolisavost K | Kolisavost K EN 62841. Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K:

Polski Informacja dotyczaca szumdw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg Poziom ciénienia akustycznego/  Poziom mocy akustycznej / Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkosci
EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo: Niepewno$¢ K Niepewnos$¢ K zgodnie z normg EN 62841. Wartos¢ emisji drgan a, / NiepewnoS¢ K:

Magyar Zajinformacio: A kdzolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A készilék Hangnyomés szint / Hangteljesitmény szint / Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektorilis sszege) az EN 62841.-nek Maximalis méret(i csavarok és anyak meghtzasa
munkahelyi zajszintje tipikusan: K bizonytalansag K bizonytalansag megfeleléen meghatérozva. a, rezegésemisszié érték / K bizonytalansag:

Slovensko Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven Nivo zvotnega tlaka / Vi§ina zvotnega tlaka / Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti
hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipiéno: Nevarnost K Nevarnost K EN 62841. Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K:

Hrvatski Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni Nivo pritiska zvuka / Nivo u¢inka zvuka / Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene Stezanje vijaka i matica maksimalne velicine
nivo buke aparata iznosi ipicno: Nesigurnost K Nesigurnost K odgovarajuce EN 62841. Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigumost K:

Latviski Trok$nu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas Trok3na spiediena limenis / Trok$na jaudas fimenis / Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi Maksimala lieluma skravju un uzgrieZnu piegrieSana
aparatiras skanas imenis ir: Nedrosiba K Nedrosiba K EN 62841. Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K:

Lietuviskai Informacija apie keliama triuk3ma: Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A Garso slégio lygis / Garso galios lygis / Informacija apie vibracijg: Bendroji svyravimy reik$mé (trijy kryp&iy vektoriy suma), nustatyta remiantis Uzverzti maksimalaus dydZio varztus ir verzles
irenginio keliamo triuk$mo lygis dazniausiai sudaro: Paklaida K Paklaida K EN 62841. Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K:

Eesti Miira andmed: M&dtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme Helir6hutase / Helivdimsuse tase / Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvéértus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN 62841 jargi. Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine
tiidipiline hinnanguline (miratase: Maaramatus K Méaéramatus K Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Madramatus K:

Pycckuit MHdpopmaLs no wymam: 3HayeHns 3aMepanu1c B COOTBETCTBIUM CO CTaHAAPTOM YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHus / YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH Wncpopmavms no Bubpauvm: Obiume 3HaueHns BuOpaLn (BEKTOPHAS CyMMa TPex HanpaBneHuit) 3aByUHYMBAHME BIUHTOB Y raek MakcUManbHbIX pasmMepos
EN 62841. BageLueHHblit no wkane A ypoBeHb Luyma npubopa 0bbluHo cocTanset HebesonacHoctb K | Hebeaonacocts K onpepeneHbl 8 cootsercTaun ¢ EN 62841, 3Haueve BubpauyonHoi amuconm a, / HebesonacHocTb K:

Bwnrapcku WHbopmauus 3a wyma: VamepeHuTe CToiHOCTM ca nony4eHn cbobpasHo EN 62841. PaBHMLLE Ha 3ByKOBOTO Hansirate / PaBHiLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa | WHcopmavms 3a Bubpaummte: OBLLMTE CTORHOCTY Ha BUGPaLWMUTE (BEKTOPHA CyMa Ha TP MOCOKM) ca 3atsiraHe Ha GonTose/ralikv C MakcuManeH pasmep
OLieHeHoTO ¢ A HUBO Ha LUyMa Ha ypepaa e CbOTBETHO: Hecurypxoct K Hecurypoct K onpepeneHu B cvoteetcTave ¢ EN 62841. CroitHocT Ha emvcwn Ha BuGpauuwTe a, / Hecuryprocr K:

Romania Informatie privind zgomotul: Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de  Nivelul presiunii sonore / Nivelul sunetului / Informatji privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectorialé pe trei directii) determinate Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: Nesigurantd K Nesigurantd K conform normei EN 62841. Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K:

MakepnoHcku VHchopmaLnv 3a Byyasarta: VsMepernTe BpeAHOCTM Ce 0fipe/eHk COrnacHo HuBO Ha 3By4eH npuTUCOK. / HuBo Ha jaunHa Ha 3syK. / WHdpopmaLm 3a BuBpaLu: Bynu BiBpaLvcki BpeaHOCTH (BEKTOPCKY 36Mp Ha TpUTe Hacokw) HaBnekyatbe Ha HaBPTKM 11 3aBPTKV CO MaKCUManHa roneminHa
cTaHaapaoT EN 62841. A-noHaepupaHoTo HiBo Ha By4asa Ha ypeaoT € 06u4Ho: Hecuryproct K HecwrypHoct K npecmeTay cornacto EN 62841. BuGpauucka emvcyora BpeaHocT a, / Hecuryproct K:

YkpaiHcbka IHdbopMmaLlist Npo Lwym: BuMipsHi 3Ha4eHHs BiU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb iymy  PieHb 3BykoBOro TUcky / PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTI IHdbopmaLyis wopo Bibpauii: CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLii (BekTOpHa Cyma TpLOX HanpsMKis), 3aTArHEHHS BUHTIB Ta raitok MakcMMansHoro poaMipy
"A" npunagy CTaHOBMTb B TUMOBOMY BUNAAKY: noxubka K | noxubka K BCTaHOBNeEHi 3rinHo 3 EN 62841. 3rauents sibpauii a, / noxvbxa K:

Srpski Informacije o buci: Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841. A-ocenjeni nivo buke Nivo zvucnog pritiska / Nivo zvuéne snage / Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa Zatezanje $rafa i matica maksimalne veli¢ine
uredaja tipiéno iznosi: Nesigurnost K Nesigurnost K EN 62841. Vrednost emisije vibracija a, / nesigumnost K:

Shqiptare Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841. Niveli i Niveli i shtypjes sé zhurmés/ Niveli i fuqisé sé zérit/ Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara Shtréngimi i bulonave dhe dadove té madhésisé maksimale
ponderuar i zhurmés A i pajisjes &shté zakonisht: Pasiguria K Pasiguria K sipas EN 62841. Viera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K:
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ENGLISH

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

WARNING The vibration and noise emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take
into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the
total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of
vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the
hands warm, organization of work patterns.

TYPE
M18 FID3 Cordless Impact Screwdriver

|MPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting
a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the
machine. The use of protective clothing is recommended, such as dust mask,
protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale
the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).
Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the
device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a
sudden recoil with a high reactive force. Determine why the insertion tool stalled
and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

* itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas
or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can cause
severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for
charging batteries. Do not use batteries from other systems.

Never break open batteriess and chargers and store only in dry rooms. Keep dry
atall times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to

a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a
fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain

industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a
short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The cordless impact wrench can be used to tighten and loosen nuts and bolts
wherever no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RPM SETTING

The il\\§ function is designed to reduce screw stripping, screw breakage, and
damage to the work surface when driving self-tapping screws. This function is
optimized for the most common materials, including #8 - #10 (4.2 - 5.5 mm) self-
tapping screws between 12-25 mm length and 0,5-1 mm sheet metal.

The il\\§ function will only run if the trigger is pulled more than half-way. If pulled
less than half-way, the driver will run in the normal impacting mode. When using
the iJWS function, the tool will shut off automatically once the screw is fully seated.

OPERATION

Note: Itis r led after fastening to always check the torque with a
torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors including the following.

State of battery charge — When the battery is discharged voltage will drop and
the fastening torque will be reduced.

Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will cause a reduction
in fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving fastener in various angles will
affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size accessory or socket, or
a non-impact rated accessory may cause a reduction in the fastening torque.
Use of accessories and extensions — Depending on the accessory or extension
fitment can reduce the fastening force of the impact wrench.

Bolt/Nut - Fastening torques may differ according to the diameter of the nut or
bolt, the class of nut/bolt and the length of nut/bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or lubricated fasteners
may vary the fastening torques.

Condition and base material - The base material of the fastener and any
component in between the surfaces may effect the fastening torque (dry or
lubricated base, soft or hard base, disc, seal or washer between fastener and
base material).

IMPACTING TECHNIQUES
The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will become.
To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners because they require less
impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to reach the
desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.
If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.
If they are not tight enough, increase the impacting time.

Oil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of the fastener
affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of the tightening
torque, depending on the condition of the contacting surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light torque and use a
hand torque wrench for final tightening.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be recharged before
use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from the charger once
itis fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from moisture.
Store the battery in a 30% - 50% charged condition.

Every six months of storage, charge the battery as normal.
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Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause
high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will
flash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery could
become too high. If this happens, the fuel gauge will flash and the battery pack
cool and then continue work.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national

and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the process
has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact one of our
Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine
type printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

DISPOSAL
Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be collected separately.
L Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be
removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an obligation to take back waste
batteries and Waste electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste electrical
and electronic equipment helps to reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste Electrical and electronic
equipment contain valuable, recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an environmentally
compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

DEUTSCH

B WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

WARNUNG! Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman
EN 62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen
miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschétzung der
Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und
Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhthen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch
die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren
Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor
den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

BAUART
M18 FID3 Akku-Schlagschrauber

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehérschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte nicht in
den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort ausschalten!
Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert
ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges
unter Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mdgliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung hei8 werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstiicke kdnnen schwere Verletzungen und Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte
fragen Sie Ihren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten aus der gleichen
Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen R&umen lagern. Vor
Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten
Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich sptilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,
von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und
sorgen Sie dafilr, dass keine Fliissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen
einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen und Lésen von
Schrauben und Muttern unabhéngig von einem Netzanschluss.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeméaR verwendet werden.
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DREHZAHLEINSTELLUNG

Die Funktion WS dient dazu, das Abtragen oder die Beschadigung von
Schrauben oder der Arbeitsoberfléche beim Eintreiben von selbstschneidenden
Schrauben zu vermeiden. Die Funktion wurde fiir alle gangigen Materialien
optimiert, einschlieRlich #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) selbstschneidender Schrauben mit
einer Lange von 12-25 mm und von Blechen mit einer Stérke von 0,5-1 mm.

Die Funktion il\\§ lasst sich nur ausfiihren, wenn der Schalterdriicker mehr
als zur Halfte gedriickt ist. Wird er weniger als zur Halfte gedrtickt, lauft der
Schlagschrauber im normalen Schlagschraubmodus. Bei Verwendung der
Funktion IJWS schaltet das Werkzeug automatisch ab, sobald die Schraube
vollstandig eingeschraubt ist.

Rafact frak +

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der gung das An
immer mit einem Drehmomentschliissel zu priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieflich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, fallt die Spannung ab
und das Anzugsdrehmoment verringert sich.

Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger Geschwindigkeit
fiihrt zu einem geringeren

Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das Werkzeug oder
Befestigungselement halten, beeinflusst das Anzugsdrehmoment.
Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder Steckeinsatzes mit
falscher GroRe oder die Verwendung von nicht schlagfestem Zubehér reduziert
das Anzugsdrehmoment.

Verwendung von Zubehdr und Verlangerungen - Je nach Zubehér oder
Verldngerung kann das Anzugsdrehmoment des Schlagschraubers reduziert
werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach Durchmesser, Lénge
und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte, trockene

oder geschmierte Befestigungselemente kénnen das Anzugsdrehmoment
beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu verschraubenden Teile und
jedes Bauteil dazwischen (trocken oder geschmiert, weich oder hart, Scheibe,
Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem Schlagschrauber
belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschédigungen der Befestigungsmittel oder Werkstiicke zu vermeiden,
vermeiden Sie ibermaRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere Befestigungsmittel
einwirken, da sie weniger Schidge bendtigen, um ein optimales
Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und merken Sie sich die Zeit,
die Sie bendtigen, um das gewiinschte Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-Drehmomentschliissel.
Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die Schlagzeit.
Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhdhen Sie die Schlagzeit.

Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den Gewinden oder unter
dem Kopf des Befestigungsmittels beeinflussen die Héhe des Anzugsdrehmoment.

Das zum L&sen eines Befestigungsmittels erforderliche Drehmoment betragt
durchschnittlich 75% bis 80% des Anzugsdrehmoments, abhéngig vom Zustand
der Kontaktflachen.

Fiihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen
Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgiiltigen Festziehen einen
Hand-Drehmomentschliissel.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Léngere
Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus
dem Ladegeréat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das
Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken
alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekiihlt ist. Nach Erléschen der
Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports.

Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen ausschlieBlich von

entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess

muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Zubehér und Ersatzteile von Milwaukee verwenden. Bauteile, deren Austausch
nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strafie 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

ENTSORGUNG
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
T Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem
Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behérden oder bei Ihrem Fachhandler nach
Recyclinghtfen und Sammelstellen.
Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler verpflichtet sein,
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben
kénnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf lhrem Altgerat vorhandene
personenbezogene Daten.

FRANGAIS

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies
avec cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir
s'y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué
dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
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test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre
eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a |'application
principale de I'outil. Cependant, si 'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les
émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le
niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également
tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ol il est en marche mais

n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des
effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de 'outil et des accessoires,
le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

TYPE
M18 FID3 Visseuse & Choc sans fil

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de poignée pendant

les travaux au cours desquels la vis peut toucher des lignes électriques
dissimulées. Le contact de la vis avec un céble qui conduit la tension peut mettre
des parties d'appareil en métal sous tension et mener & une décharge électrique.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection
pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de porter des articles de
protection, tels que masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant
bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives

pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de
protection approprié contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le
dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec
moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de l'outil en
prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

« Encastrement dans la piece a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau & travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
Durant I'utilisation, l'outil peut se surchauffer.

+ durant le remplacement de I'outil
« durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire
attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a I'aide d'un dispositif de serrage. Des piece
en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et des
Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque
de court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la
méme gamme de systemes. Ne pas charger les batteries d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que
dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique
de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact
avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement
un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger [‘outil, le bloc-piles

ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci.
Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-
iques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent
provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion a accu peut étre utilisée de maniére universelle pour
visser et dévisser des vis et des écrous, indépendamment d’une prise de réseau.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation normale.

La fonction IS permet d'éviter I'ablation ou I'endommagement des vis ou

de la surface de travail lors du vissage de vis autoperceuses. Cette fonction a

été optimisée pour tous les matériaux utilisés normalement, y compris les vis
autoperceuses #3-#10 (4,2 - 5,5 mm) de 12-25 mm de longueur et les toles de
0,5-1 mm d'épaisseur.

La fonction IJWS est utilisable uniquement, lorsque la géchette est enfoncée

de plus de la moitié. Si elle est enfoncée de moins de la moitié, la clé a choc
fonctionne en mode normal. En cas d'utilisation de la fonction !l\\§, l'outil s'arréte
automatiquement dés que la vis est entiérement enfoncée.

FONCTIONNEMENT

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le couple de serrage au
moyen d’une clé dynamométrique aprés la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de facteurs, dont les
suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension chute et le
couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de 'outil & vitesse réduite entraine une
réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez I'outil ou I'élément de
fixation affecte le couple de serrage.

Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d'un insert rotatif/enfichable d'une taille
incorrecte ou d’accessoires ne résistant pas aux chocs réduit le couple de
serrage.

Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des accessoires ou des
rallonges utilisés, le couple de serrage de la visseuse a percussions peut étre
réduit.

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le diamétre, la longueur et la
classe de résistance de la vis/de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation encrassés, corrodés,
secs ou lubrifiés peuvent influencer le couple de serrage.

Les piéces a visser - La solidité des piéces a visser et tout composant se
trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié, souple ou dur, plaquette, joint ou
rondelle) peut influencer le couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est proportionnel a la durée
de la percussion.

Pour éviter d’'endommager les fixations ou le matériau, limitez la durée de la
percussion.

Afin d'obtenir un couple de serrage optimal, soyez particulierement prudent
lorsque vous serrez des fixations de petit calibre qui requiérent moins de
percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de fixations afin d’apprendre
quelle est la durée de percussion nécessaire pour obtenir le couple désiré.

Vérifiez le serrage & 'aide d'une clé dynamométrique manuelle.
Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.
Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de percussion.

L'huile, la poussiére ou d'autres saletés sur le filetage ou sous la téte de la fixation
peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne, 75 % a 80 %
du couple nécessaire pour la serrer, selon I'état des surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exergant un couple de serrage
relativement faible et terminez le serrage a la main a l'aide de la clé
dynamométrique.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon
Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci
sont chargées.

C
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En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez 'accu dans un endroit sec ol la température est inférieure & 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute consommation de
courant, par exemple suite a des couples extrémement élevés, un coincement
du foret, un arrét soudain ou un court-circuit, 'outil électrique vibre pendant

5 secondes, I'indicateur de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis enclencher a
nouveau |'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas,
tous les témoins de I'indicateur de charge clignotent jusqu'a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler dés que lindicateur de charge s'est
éteint.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et
des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-

circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de

son emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas

&tre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre

transporteur professionnel.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utilisez uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faites remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été
décrit, par un des centres de service apres-vente Milwaukee (observez la brochure
Garantie/Adresses de centres de service).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement & Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

MISE AU REBUT
Les déchets de piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles
G et les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les ampoules des
appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en réutilisant et en
recyclant vos déchets de piles et d'équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne
sont pas éliminés de maniére écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient sy trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
(S TT LR E\MAGASIN  EN DECHETERIE
et sa batterie

se recyclent

A
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

ITALIANO

m AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

AVVERTENZA! Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda
informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili
tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni
principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile € utilizzato per applicazioni diverse,
con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e
I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il
livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere
conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o & in funzione ma non sta
lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante
lintera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli
effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli
schemi di lavoro.

TIPO DI COSTRUZIONE

M18 FID3 Avvitatore a impulsi a batteria

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Quando si svolge un'operazione in cui la vite potrebbe entrare in contatto
con conduzioni elettriche nascoste impugnare I'apparecchio afferrandolo per
le superfici isolate. La vite che entra in contatto con una conduttura in tensione
pud mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e causare scosse
elettriche.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al rumore
senza protezione pud causare danni all'udito.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna sempre
portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di protezione
come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste,
casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute e non
dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es.
amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non riaccendere

il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed eliminare
la causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di
sicurezza.

Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

+ Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante 'uso l'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

+ durante la sostituzione dell'utensile
+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre l'utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

s
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Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio. Pezzi
in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e
danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di sistemi.
Non caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte,
I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido delle batterie
lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito
un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai ['utensile, la batteria ricaricabile o il
carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'avvitatrice a percussione € un attrezzo universale per fissare e staccare viti,
bulloni e dadi in luoghi dove non ¢'& corrente elettrica.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per 'uso
normale.

La funzione i]WS ha lo scopo di evitare I'ablazione o il danneggiamento di

viti o della superficie di lavoro durante I'avvitatura di viti autofilettanti. Questa
funzione é stata ottimizzata per tutti i materiali normalmente in uso, comprese le
viti autofilettanti #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) di lunghezza 12-25 mm e lamiere dello
spessore di 0,5-1 mm.

La funzione il\\§ & disponibile soltanto quando ['interruttore a pressione &
premuto per piu della meta. Se viene premuto per meno della meta, I'avvitatore
a percussione funziona nella normale modalita di avvitamento a percussione.
Lavorando con la funzione !I\\§ , apparecchio si spegne automaticamente non
appena la vite sara stata avvitata completamente.

UTILIZZO

Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare sempre la coppia
di serraggio con una chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio ¢ influenzata da una moltitudine di fattori, tra cui anche i
seguenti.

Stato di carica della batteria - Se la batteria & scarica, il voltaggio diminuisce e la
coppia di serraggio si riduce.

Numero di giri - Usare I'utensile a bassa velocita comporta una coppia di
serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o 'elemento di fissaggio
influisce sulla coppia di serraggio.

Punta/inserto ad innesto - L'uso di una punta o di un inserto ad innesto della
dimensione errata o I'uso di accessori non resistenti agli urti riduce la coppia di
serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda dell'accessorio o dell'estensione, la
coppia di serraggio dellavvitatore a percussione pud essere ridotta.

Vite/dado - La coppia di serraggio pu variare in base a diametro, lunghezza e
classe di resistenza della vite/del dado.

Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio sporchi, corrosi, secchi o
lubrificati possono influire sulla coppia di serraggio.

Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni elemento
interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco, guamizione o rondella)
possono influire sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Piu a lungo si agisce con l'avvitatore a percussione su di un bullone, una vite o un
dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per evitare danni agli
elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di fissaggio di dimensioni
minori perché richiedono un numero di percussioni minore per raggiungere una
coppia di serraggio ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed annotare il tempo
necessario per raggiungere la coppia di serraggio desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica manuale.
Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di percussione.
Se la coppia di serraggio non & sufficiente, incrementare la durata di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la testa dell'elemento
di fissaggio influiscono sulla grandezza della coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio &€ mediamente pari

al 75% - 80% della coppia di serraggio, a seconda dello stato delle superfici di
contatto.

Eseguire lavori di awvitatura leggeri con una coppia di serraggio relativamente
bassa e per il serraggio finale usare una chiave dinamometrica manuale.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO
Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie dopo
l'uso.

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piti di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato

di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, bloccaggio della
punta del trapano, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra

per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare linterruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme 'accumulatore si riscalda eccessivamente.
In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché 'accumulatore
non ¢ raffreddato. Quando il display di carica si spegne si pud continuare a
lavorare.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme
locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni
sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.
Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno
dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi
la cui sostituzione non € stata descritta, devono essere sostituiti da un centro di
assistenza Milwaukee (vedi la brochure Garanzia/indirizzi assistenza tecnica).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SMALTIMENTO
| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti
G smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono essere obbligati
a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e riciclando i propri
rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto di
apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

ESPANOL

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta
eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIA! El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta
hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra.
Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales
aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar
significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion

a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando
esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir
significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los
efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

TIPO DE CONSTRUCCION

M18 FID3 Atornillador de Impacto a Bateria

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE IMPACTO

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas cuando realice
trabajos en los que el tornillo puede alcanzar lineas de corriente eléctrica
ocultas. El contacto del tornillo con una linea conductora de corriente puede
poner las partes metalicas del aparato bajo tension y provocar un choque
eléctrico.

iUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede
causar pérdida de audicion

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina lleve
siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como
mascara protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es
por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara
protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej.
amianto).

iEn caso de que se bloquee el ttil, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el (il esté bloqueado;
se podria producir un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca. Averigiie
y elimine la causa del bloqueo del dtil, teniendo en cuenta las indicaciones de
seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:
+ Atascamiento o blogueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esta trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

El 0til se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
magquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables
eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacin. Las piezas de trabajo no
fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metlicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de
la misma serie de sistema. No intentar recargar baterias de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes
de &cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete
de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse de manera universal
para fijar y soltar tornillos y tuercas, siendo independiente de una conexion a la
red.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

La funcion WS sirve para evitar el desgaste o el deterioro de los tornillos o de
las superficies de trabajo al introducir los tornillos autorroscantes. La funcion

fue optimizada para todos los materiales comunes, incluidos los tornillos
autorroscantes #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) con una longitud de 12-25 mm y las chapas
con un espesor de 0,5-1 mm.

La funcién i[\\§ solo se puede ejecutar cuando el interruptor pulsador esta
pulsado a mas de la mitad. Si esté pulsado a menos de la mitad el atornillador
de impacto funciona en el modo normal de atornillado de impacto. Si se utiliza
la funcion !l\\§ , la herramienta se apaga automaticamente tan pronto como el
tornillo esté completamente atornillado.

FUNCIONAMIENTO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el par de apriete
con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los cuales se
encuentran los siguientes.

Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta descargada, se produce una
caida de tension y el par de apriete disminuye.

Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad, se produce un
par de apriete menor.

Posicion de sujecion - La forma y la manera cémo se soporta la herramienta o
el elemento de sujecion afectan el par de apriete.

Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un acoplamiento giratorio o
enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de accesorios no resistentes a los
golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los accesorios y del
alargador se puede producir una reduccion del par de apriete del atornillador
de impacto.

Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar dependiendo del didmetro,
longitud y clase de resistencia del tornillo o de la tuerca.
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Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de sujecion sucios,
corroidos, secos o lubricados pueden afectar el par de apriete.

Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las piezas que se han
de atornillar, asi como de cada componente existente entre ellas (seco o
engrasado, blando o duro, arandela, junta o arandela plana) puede afectar el
par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo, mas apretado
quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los sujetadores,
evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que sean de tamafio
pequefio ya que estos requerirdn menos impactos para alcanzar el par de apriete
deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que observe el
tiempo que se requiere impactar para alcanzar el par de apriete deseado.
Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica manual.

Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de impacto.

Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o bajo la cabeza del
sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador estd, en promedio, entre el
75% y el 80% del par de apriete que fue requerido para apretarlo, dependiendo
esto de las condiciones de las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador hasta un par de
apriete relativamente y, luego, use una llave dinamométrica manual para el apriete
final.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion extremadamente altos,
atasco de la broca, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico
vibra durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se
desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después conectarlo

otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las
luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se
apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

* Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor
reparo en la calle.

« Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas
de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados
a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que
se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora
de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ELIMINACION DE RESIDUOS
Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas
y de aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
L por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de iluminacién
de los aparatos antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor especializado sobre los
centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los distribuidores minoristas
pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de aparatos
eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales reutilizables que pueden
tener efectos negativos para el medio ambiente y su salud si no son desechados
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber en los
residuos de sus aparatos.

PORTUGUES

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugoes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

ATENGAO! O nivel de emisséo de ruido e vibragéo formecido nesta ficha
de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra
na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre
ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragéo declarado representa as principais
aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for
deficiente, a emissdo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar
significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigao a vibragéo e ruido também deve ter em conta
o0s tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, néo esta
realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢do
ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os
efeitos da vibragao efou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos
acessorios, manter as méos quentes, organizar padrdes de trabalho.

Aparafusadora de Impacto a Bateria

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA APARAFUSADORA DE IMPACTO
Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se executar trabalhos
nos quais o parafuso possa tocar em linhas eléctricas ocultas. O contacto
do parafuso com uma linha sob tens&o pode também colocar pegas metalicas do
aparelho sob tensao e provocar um choque eléctrico.




Sempre use a protecgéo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode causar
surdez.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgao. Durante os trabalhos com a méaquina, usar
sempre dculos de protecgdo. Vestuario de protecgdo, bem como mascara de
pd, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgao auditiva sao
recomendados.

0 pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por isso ndo devendo
penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgao contra po apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo para a satde
(p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo bloguear!
Néo ligue 0 aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta de insergéo,
pois isso pode levar a um recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e
elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insergéo, observando as instrugdes
de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Néo toque na maquina em operagao.

Aferramenta de insergao pode ficar quente durante a operagéo.

ATENGAO! Perigo de queimar-se

+ natroca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengao a que ndo sejam
atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gés e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixag@o. Pegas a trabalhar ndo
fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).

S6 carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da
mesma série de sistemas. N&o carregue baterias de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituigao
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e sab&o. Em caso de contacto
com os olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou

o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos n@o penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substéncias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percusséo sem cabo pode ser utilizada universalmente para
fixar e soltar parafusos e porcas, independente duma ligagéo a rede.

N&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

AJUSTE DE VELOCIDADE

Afungao IJWS destina-se a evitar o desgaste ou a danificacéo de parafusos ou
da superficie de trabalho ao aparafusar parafusos auto cortantes. A fungéo foi
aperfeicoada para todos os materiais habituais, inclusive parafusos auto cortantes
#8-#10 (4,2 - 5,5 mm) com um comprimento de 12-25 mm e chapas com uma
espessura de 0,5-1 mm.

Afungao IJWS s6 pode ser executada com o botdo do interruptor pressionado até
por mais da metade. Se ele for pressionado até menos do que a metade, a chave
de impacto operara no modo de operag&o normal da chave de impacto. Quando
a funggo IJWS for usada, a ferramenta se desligara automaticamente, logo que o
parafuso estiver completamente aparafusado.

OPERACAO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com uma chave
dinamométrica apds a fixagao.

0 torque de aperto ¢ influenciado por muitos

fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada, a tenséo caira
e o torque de aperto sera reduzido.

Torques - A utilizagéo da ferramenta com baixa velocidade leva a um menor
torque de aperto.

Posicao de fixagao - A maneira de segurar a ferramenta ou o elemento de
fixagdo influencia o torque de aperto.

Insergdo rotativa/de encaixe - O uso de uma insergéo rotativa ou de encaixe
de tamanho errado ou 0 uso de acessérios ndo resistentes ao impacto reduz o
torque de aperto.

Uso de acessdrios e extensdes - Dependendo dos acessorios ou da extensao,
o torque de aperto da chave de impacto pode ser reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didmetro, do comprimento e da classe de
resisténcia do parafuso/da porca, o torque de aperto pode variar.

Estado dos elementos de fixagdo - Elementos de fixagao sujos, corroidos,
secos ou lubrificados podem influenciar o torque de aperto.

Pegas a aparafusar - A resisténcia das pegas a aparafusar e cada componente
entre elas (secos ou lubrificados, macios ou duros, disco, vedagao ou arruela)
pode influenciar o torque de aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for aparafusado com a
chave de impacto, tanto mais forte ele sera apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagéo ou das pegas evite um periodo de impacto
€eXcessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagéo pequenos, uma vez que precisam
de menos impactos para alcangar um torque de aperto ideal.

Experimente com vérios meios de fixagao e observe o tempo que precisa para
alcangar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica manual.
Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de impacto.
Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de impacto.

Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo da cabega do
meio de fixagao influenciam o torque de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagéo na média é 75% a 80% do
torque de aperto, dependendo do estado das superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de aperto
relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica manual para apertar
definitivamente.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar
exposigdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida Util optima das baterias, tera que carrega-las plenamente apds a
sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do
carregador depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um binario de rotagéo extremamente elevado, um bloqueio
da broca, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica
vibra durante 5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condicdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as
luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefega. Apds
as luzes do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar
a trabalhar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAQ-LITIO

Baterias de iao-litio estéo sujeitas as disposicées da legislacéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicées e
os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem restrigées.

g
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+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esté sujeito aos
regulamentos relativos as substéncias perigosas. A preparagéo do transporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o0 seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

LIMPEZA
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da maquina.

MANUTENGAO

S0 use acessorios e pecas de reposicdo da Milwaukee. Deixe um posto de
assisténcia da Milwaukee trocar os componentes cuja substituigio ndo foi descrita
(observe a brochura Garantia/Enderegos de assisténcia ao cliente).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do
seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da
maquina e o nimero de seis posigdes na chapa indicadora da poténcia.

ELIMINACAO
Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
nédo devem ser descartados com o lixo doméstico. Residuos de pilhas,
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
L recolhidos e descartados separadamente.
Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as luzes antes de
descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades
locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser obrigados a
retomar gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando
os seus residuos de pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter
efeitos negativos para o meio ambiente e a sua salde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de equipamento
antes de descarta-lo.

NEDERLANDS

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elekirische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING! De in dit informatieblad vermelde trillings- en
geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te
vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de
blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke
toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode
aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet
ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate
aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de
gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap
en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

TYPE

M18 FID3 Accu-slagmoersleutel

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpviakken als u
werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen stroomleidingen zou
kunnen raken. Het contact van de schroef met een spanningvoerende leiding
kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een elektrische
schok leiden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u
altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Draag
derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een gezondheidsgevaar
uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! Schakel het
apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag
met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de
oorzaak voor de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor elektriciteitsdraden,
gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde werkstukken
kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van
hetzelfde accuplatform. Laad geen accu'’s op uit andere systemen.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes opslaan.
Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vioeistof
lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van het stroomnet
toepasbaar voor het in- en uitdraaien van schroeven en het los- en aandraaien
van moeren

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

SNELHEIDSINSTELLING

De functie WS is bedoeld om bij het indraaien van zelfsnijdende schroeven
sliftage of beschadiging van schroeven of het werkopperviak te vermijden. De
functie werd geoptimaliseerd voor alle gangbare materialen, inclusief #8-#10 (4,2 -
5,5 mm) zelfsnijdende schroeven met een lengte van 12 - 25 mm en plaatmateriaal
met een dikte van 0,5 - 1 mm.

De functie il\\§ kan alleen worden gebruikt als de drukschakelaar tot meer dan de
helft is ingedrukt. Als de schakelaar tot minder dan de helft wordt ingedrukt, werkt
de slagschroevendraaier in de normale slagschroefmodus. Bij het gebruik van de




functie il\\§ schakelt het gereedschap automatisch uit, zodra de schroef volledig
is ingedraaid.

Opmerking: wij adviseren om het aandraail t na de bevestiging nog
even te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvloed, inclusief de
onderstaand beschreven factoren.

Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt de spanning en
vermindert het aandraaimoment.

Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid leidt tot een
geringer aandraaimoment.

Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of het
bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvioedt het aandraaimoment.

Dopsleutel/bit- het gebruik van een dopsleutel of bit in de verkeerde maat of het
gebruik van niet slagvast toebehoren vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken - al naargelang het toebehoren

of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de slagschroevendraaier
verminderd worden.

Schroefimoer - het aandraaimoment kan variéren al naargelang diameter,
lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.

Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde, gecorrodeerde, droge
of gesmeerde bevestigingselementen kunnen het aandraaimoment beinvioeden.
De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast te schroeven
onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of gesmeerd, zacht of hard,
schijf, afdichting of onderlegplaatje) kan het aandraaimoment beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de slagschroevendraaier belast
wordt, hoe vaster deze wordt aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen aandraait omdat
deze minder slagen nodig hebben voor een optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de tijd die u nodig
hebt om het gewenste aandraaimoment te bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.

Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de schroefdraden of onder de
kop van het bevestigingsmiddel beinvioeden de hoogte van het aandraaimoment.
Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het vereiste
aandraaimoment voor het losdraaien van een bevestigingsmiddel gemiddeld 75 %
tot 80 % van het aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering aandraaimoment
en gebruik een handmatige momentsleutel om het bevestigingsmiddel definitief
vast te draaien.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen
uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem hoge
draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert
het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en
het elektrische gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle
lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de
laadweergave kunt u weer verder werken.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is

onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen.

De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden

uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces

moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescijferige
nummer op het typeplaatje.

AFVOER

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
G apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen uit de
apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
af voor recycling en help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben
voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u deze
afvoert.

DANSK

. ADVARSEL Ls alle advarselsinfor anv ger, figurer og
specifikationer, som falger med dette eI-vaerkta] En manglende overholdelse
af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

ADVARSEL! Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette
oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det
kan bruges til en forelebig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repreesenterer veerktojets
primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og
stgjemissionen variere. Det kan evt. sge eksponeringsniveauet markant i lgbet af
det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til
de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det karer, men rent faktisk ikke
udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det
samlede arbejdstidsrum.
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Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte
brugeren mod effekten af vibration og/eller stej, som fx: vedligehold vaerktgjet og
tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

M18 FID3 Akku slagskruenggle

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED SLAGSKRUEN@GLE

Nar du udferer arbejde, der indebzrer en risiko for, at skruen kan ramme
skjulte stremledninger, skal du holde i maskinens isolerede greb. Skruens
kontakt med en spaendingsferende ledning kan saette metalliske maskindele under
spaending og medfare elektrisk stad.

Bar horevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af herelse.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning, sasom
stovmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og hgrevaern.
Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke treenge ind i
kroppen. Benyt egnet andedraetsveern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en sundhedsrisiko
(f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend ikke for
maskinen igen, s leenge indsatsvaerktgjet er blokeret; dette kan fare til et
tilbageslag med hejt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen il
indsatsveerktejets blokering under hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.
Mulige arsager hertil kan vaere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.

Indsatsveerktejet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbraendinger

« ved veerktejsskift

+ nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske kabler, gas-
og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede emner kan
forarsage alvorlige kveestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra samme
systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i tarre rum.
Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde
af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende ops@ge en lege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af produktet
forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller opladeren ikke
nedsankes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne
og batterierne. Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-slagnaglen kan anvendes til mange forskellige formal til at fastspaende og
losne skruer og matrikker uafhaengig af en nettilslutning.

Dette produkt mé kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmeessig brug.

HASTIGHEDSINDSTILLING

Funktionen §JWS har til opgave at forhindre afrivning eller beskadigelse af skruer
eller arbejdsoverfladen, nar selvskaerende skruer skrues i. Funktionen er optimeret
til alle almindelige materialer inklusiv #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) selvskeerende skruer
med en leengde pa 12-25 mm og metalplader med en tykkelse pa 0,5-1 mm.

Funktion il\\- virker kun, nar knappen er trykket mere end halvvejs ind. Hvis

den trykkes mindre end halvvejs ind, arbejder slagskruemaskinen i normal
slagskruefunktion. Nar funktion WS anvendes, slukker vaerktgjet automatisk, nar
skruen er skruet helt ind.

IBRUGTAGNING

Bemark: Nar tilspandingsmomentet er fastgjort, anbefales det altid at
kontrollere med en momentnagle.

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de falgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder spaendingen og
tilspaendingsmomentet reduceres.

Omdrejningstal - Brugen af vaerktgjet ved lavere hastighed ferer til et lavere
tilspaendingsmoment.

Fastgerelsesposition - Den made, hvorpa du holder veerktgjet eller
fastgarelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.

Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en forkert starrelse
eller brugen af ikke slagfast tilbehar reducerer tilspaendingsmomentet.

Brug af tilbeher og forleengelser - Alt efter tilbeher eller forlzengelse kan
slagngglens tilspaendingsmoment blive reduceret.

Skrue/matrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter skruens/matrikkens
diameter, leengde og styrkeklasse.

Fastgerelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede, terre eller
smurte fastgarelseselementer kan pavirke tilspandingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele, som skal skrues
sammen, og hver komponent derimellem (ter eller smurt, blgd eller hard, skive,
pakning eller spaendeskive) kan pavirke tilspaendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo leengere tid en bolt, en skrue eller en matrik belastes med slagnaglen, jo mere
strammes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnerne skal en ungdig slagtid
undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgerelsesmidler, idet de skal
bruge feerre slag for at opna et optimalt tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgerelseselementer og husk den tid, som det tager dig at
opna det enskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspeendingsmomentet med en manuel momentnagle.
Hvis tilspeendingsmomentet er for heit, skal slagtiden reduceres.
Hvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstraekkeligt, skal slagtiden ages.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under
fastgerelsesmidlets hoved pavirker tilspeendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at lasne et fastgarelsesmiddel,
ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af tilspaendingsmomentet, athaengigt af
kontaktfladernes tilstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt tilspaendingsmoment og brug en
manuel momentnagle til at stramme med il sidst.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter
brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af opladeren,
nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet p& grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks. som felge

af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-vaerktejet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og
el-vaerktajet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-vaerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle lamper pa
ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet
genoptages.

M




TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og

internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er omfattet
af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og
transport ma kun udfares af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces
skal felges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller leekkende batterier mé ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

RENGGRING
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun tilbehar og reservedele fra Milwaukee. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal udskiftes hos en af Milwaukees
kundeserviceafdelinger (se brochure garanti/ kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktejet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa maerkepladen og
bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

BORTSKAFFELSE
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt.
= Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra
udstyret, inden det bortskaffes.
Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale myndigheder
eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede til gratis at
tage brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge og genanvende
dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og elektronisk
udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt p& miljoet og dit helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse.
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit affald
af udstyret.

NORSK

m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske
stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og infor

ADVARSEL! De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har
blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan
brukes til @8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig
eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk
av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr
eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele
perioden du bruker verktayet.

Nér en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den
perioden som verktayet er slatt av eller nar verkteyet gar, men ikke direkte brukes
til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som
verktoyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot
pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og
tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

M18 FID3 Batteridrevet slagskrutrekker

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utferes hvor skruen kan
treffe skjulte stramledninger. Kontakt av skruen med en stremferende ledning
kan sette apparatets metalldeler under spenning og fere til elektrisk slag.

Bruk harselsvern. Stay kan fare til tap av harselen

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og sklisikkert skotay,
hjem og harselsvern er anbefalt.

Stavet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i kontakt
med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stev.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er blokkert! Ikke sla
apparatet pa igjen sé lenge det isatte verktoyet er blokkert; her kan det oppsta
et tilbakeslag med hoyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.
Mulige arsaker il dette kan vaere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser mé ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede arbeidsemner kan
ha alvorlige helseskader og skader av material il falge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee
tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie. lkke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i terre rom. Beskyttes
mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batterivaeske, vask
umiddelbart med s&pe og vann. Ved kontakt med gynene méa gynene skylles
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn i
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake
en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt il & feste og a lase skruer og
muttere uavhengig av en nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

HASTIGHETSINNSTILLING

Funksjonen ijw sorger for at slitasje eller skade av skruer eller arbeidsoverflate
unngas ved innskruing av selv-skjeerende skruer. Funksjonen ble optimert for alle
gangbare materialer, inklusive #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) selv-skjeerende skruer med
en lengde av 12-25 mm og av blekk med en tykkelse pa 0,5-1 mm.

Funksjon IJWS vil kun aktiveres nar triggeren trekkes ut mer enn halvveis. Dersom
den trekkes ut mindre enn halvveis, vil skrujernet ga i normal slagmodus. Nar
funksjonen !l\\§ brukes, vil verktayet sla seg av automatisk sa snart skruen er
fullstendig festet.

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres med en

momentngkkel etter at festet er avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa

tiltrekningsmomentet, inkludert de felgende:

« Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker spenningen og
tiltrekningsmomentet blir redusert.
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Turtall - bruken av verktayet ved lav hastighet forer til et lavere
tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - méten du holder verktayet eller festeelementet pa, har
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med feil storrelse
eller bruk av tilbeher som ikke er slagfast reduserer tiltrekningsmomentet.
Bruk av tilbeher og forlengelser - Avhengig av tilbeher eller forlengelser kan
tiltrekningsmomentet til slagskrungkkelen reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av skruens diameter,
lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand - festeelementer som er forurensede, korroderte,
tarre eller smurte kan ha innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal skrus sammen
og hvert element mellom dem (tarre eller smurte, myke eller harde, skive,
tetning eller underlagsskive) kan ha innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med slagskrunskkelen, desto
fastere blir den skrudd il.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller arbeidsstykkene, ma
en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre festeelementer, da disse trenger
feerre slag for & oppna et optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger for & oppna
onsket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentngkkel.
Dersom tiltrekningsmomentet er for heyt, ma du redusere slagtiden.
Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, mé& du oke slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under hodet il
festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets hayde.

Dreiemomentet som behaves for a lasne et festeelement er gjennomsnittlig 75 %
til 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av kontakflatenes tilstand.

Utfer lette arbeider til innskruing med et relativt lavt tiltrekningsmoment og bruk en
manuell momentngkkel til & utfere den endelige strammingen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga oppvarming i sol
eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiemes fra laderen
etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt stramforbruk;
f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, fastklemming av boret, plutselig stopp eller
kortslutning, vibrert elektroverkteyet 5 sekunder, displayet for opplading blinker og
elektrovertoyet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp l@s bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. | slike
tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjglt. Nar lampene har
sluttet & blinke, kan man fortsette a arbeide.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig

gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller
under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av
forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomferes av personer som har
blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

RENGJORING:
Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra Milwaukee. Komponenter som det ikke

er gitt noen beskrivelse av utskifting for, ma du fa skiftet ut hos et Milwaukee
servicesenter (se i brosjyre Garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.

AVFALLSBEHANDLING
Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall
skal samles kildesortert og avfallshandteres.
L Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene for
de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler om
miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere vaere forpliktet til & ta
tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a serge for gjenbruk og
resirkulering av dine brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk avfall
inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet for det
avfallshandteres.

SVENSKA

m VARNING! Lés noga igenom alla sakerhetsanvisningar, illustrationer
och specifikationer som medféljder detta elverktyg. Fel som uppstar till folid
av att anvisningarna nedan inte fdlts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

VARNING! De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta
informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt
EN 62841 och kan anvéndas fér att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan
anvandas for en preliminar beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga
tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tillampningar, med olika
eller daligt underhalina tillbehcr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta
kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn
till de tider da verktyget &r avsténgt eller nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta
kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsétgarder for att skydda operatdren mot effekterna
av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och tillbehdren, halla
hénderna varma, organisation av arbetsmonster.

TYP
M18 FID3 Batteridriven slagskruvdragare

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nér ni utfor arbeten dar skruven
kan traffa dolda elkablar. Skruvens kontakt med en stromférande ledning kan
sétta apparatdelar av metall under spanning och leda till elektrisk stot.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nar du anvander
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksékra skor, hjalm och hdrselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta hélsofarligt och det ska inte
komma in i kroppen. Bér dérfér Iamplig skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex. asbest).
Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast! Sétt sedan
inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som anvénds fortfarande sitter fast;
risk for okontrollerade slag med hdgt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor
verktyget fastnade och atgarda orsaken med hansyn till sékerhetsanvisningara.

C




Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
+ Elverktyget &r 6verbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk fér brannskador

+ vid verktygsbyte

« ndr man lagger ifran sig maskinen

Avldgsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.

Vid arbetenborming i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga el-, gas-
eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som inte &r
ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utfres pa maskinen.
Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for atervinning.
Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Anvénd endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma produktserie vid
laddning av batterier. Anvand inte batterier fran andra produktserier.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga ut ur
skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta genast av med
vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador
som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller
laddaren i vatskor och se ill att ingen vétska kan trénga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdlésa och laddningsbara slagskruvdragare kan anvandas universellt
bade for att ta loss och skruva i skruvar och muttrar helt oberoende av en
elanslutning.

Anvand inte den har produkten pa ett annat sétt &n den avsedda anvandningen.

Funktionen EJWS fohindrar att skruvar demoleras eller skadas eller att arbetsytan
skadas i samband med att att sjélvgangande skruvar skruvas i. Funktionen

har optimerats for alla konventionella material, inklusive #8-#10 (4,2 - 5,5 mm)
sjalvgangande skruvar med en langd pa 12-25 mm och platar med en tjocklek pa
0,5-1 mm.

Funktionen EJWS kan bara utforas, om avtryckaren ar intryckt mer n till

hélften. Om den trycks in mindre &n till halften, kérs mutterdragaren i normalt
mutterdragarlige. Om funktionen IWS anvands stangs verktyget av automatiskt
sa snart skruven &r komplett inskruvad.

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera atdragningsmomentet med en
momentnyckel efter fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av ménga faktorer bland annat av dessa:

Batteriets laddningstillstand - Om batteriet ar urladdat sa faller spanningen och
atdragningsmomentet reduceras.

Varvtalen - Om verktyget anvands med Iag hastighet s reduceras
atdragningsmomentet.

Fastsattningspositionen - Séttet pa vilket du haller verktyget eller
fastanordningen paverkar ocksa atdragningsmomentet.

Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvéander en vrid- eller insticksinsats i fel
storlek eller om man anvander tillbehér som inte &r stétsékert reduceras
atdragningsmomentet.

Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende pa vilket tillbehdr och
vilka skarvdetaljer som anvénds sa kan slagskruvdragarens atdragningsmoment
reduceras.

Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera beroende pa skruvarnas/
muttrarnas diameter, Iangd och hallfasthetsklass.

Féstelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade, torra eller smorda
fastanordningar kan paverka atdragningsmomentet.

Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna som ska skruvas ihop
och pa varje komponent déremellan (torra eller smorda, mjuka eller harda,
tatning eller mellanléggsbricka) kan paverka atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Julangre en bult, en skruv eller en mutter belastas med slagskruvdragaren desto
mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bor du undvika
onddigt langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvénder fastmaterial i mindre storlek eftersom dessa
behdver ett farre antal slag for ett optimalt atdragningsmoment.

Tréna forst med olika fastelement och kom sedan ihag den tid som du behévde for
att uppna det 6nskade atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.
Reducera slagtiden om atdragningsmomentet &r for stort .
Oka slagtiden om &tdragningsmomentet inte racker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa gangor eller under skallen pa
fastmaterialet paverkar &tdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet &r i genomsnitt 75 % till 80
% av atdragningsmomentet beroende pa kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare iskruvningsarbeten och
anvand sedan en manuell momentnyckel for den slutgiltiga atdragningen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier

Batteri som €] anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre uppvérmning
tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.
For en sa lang livsldngd som mdjligt bor de uppladdningsbara batterierna tas ut ur
laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Férvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.
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Batteri-dvert ydd for liti ier

Om det laddningsbara batteriet Gverbelastas genom en mycket hog
strdmférbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment, om borren klams fast,

ett plétsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och tillkopplar
sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall
blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen s lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna fér transport av farligt gods
pa vég.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala, nationella
och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman véag utan att behéva
beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma géller
emellertid bestdmmelserna fér transport av farligt gods pa vag. Endast personal
som kanner till alla tilldmpliga foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och
genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackméssigt sétt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se ill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som I&cker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

SKOTSEL

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, for
vilka inget byte beskrivs, ska bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren
garanti-/kundtjanstadresser).

B
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Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen hos kundservicen
eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, -Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

AVFALLSHANTERING
Forbrukade batterier och avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas tillsammans med
de vanliga hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
= samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskéllor ur produkterna
innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga aterforséljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestdémmelsera kan aterforséljare vara skyldiga att ta
tillbaka férbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av rédmnen genom éteranvandning och atervinning av
dina férbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE innehaller
vérdefulla atervinningsbara material som kan skada miljén och din hélsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.
Tank pa att radera eventuella personuppygifter som kan finnas pa din utrustning
innan du Idmnar den till avfallshanteringen.

SUOMI

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan taéman sahkotyokalun mukana. Jaliempéana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

VAROITUS! Téssa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja
melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa.
Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tériné- ja melupaastoarvo koskee tyokalun padkayttdtarkoituksia.

Jos kuitenkin tyokalua kaytetdan eri kayttStarkoituksiin eri varusteiden kanssa

tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasté erota iimoitetusta. Tamé voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun
sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tamé voi merkittdvasti laskea altistumistasoa
koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa
tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden yllapito, kasien
[&mpimana pito, tydnkulun organisointi.

TYYPPI

M18 FID3 Akkukayttdinen iskeva ruuvinkierrin

RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyistd kahvoista suorittaessasi toité, joiden
aikana ruuvi saattaa osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Ruuvin kosketus
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja
aiheuttaa sahkdiskun.

Kéyta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttdessasi konetta. Suosittelemme
suojavarusteiden kayttd, néihin kuuluvat polysuojanaamari, tyckésineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kéytosta aiheutuva pdly ja jéte voi olla haitallista terveydelle eika sen
vuoksi tulisi paésté kosketukseen ihon kanssa. Koneella tydskennellessa on
kaytettéva sopivaa suojainta.

Terveydellisié vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) tydstdminen on
kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al kytke laitetta

uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tésté saattaa
aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

« sahkotyokalun ylikuormitus

Ala tartu kdynnissé olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kdyton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

+ tydkalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkdjohtoon, kaasu- ja
vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tyGstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin jatehuollon kautta.
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ympéristoystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelmésarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Al lataa
muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai poikkeavassa
lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatté pestava vedella ja saippualla. Silmé, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintdan 10 minuutin ajan, jonka
jalkeen on viipymétta hakeuduttava ladkarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen

tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &l& koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siité, ettei mitaén nesteité paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaén. Syovyttavat tai sahkod johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen iskuruuvinvaannin sopii verkosta riippumattomaan ruuvien ja
muttereiden kiristdmiseen ja irroittamiseen yleiskdytossa.

Al kayta tata tuotetta muuhun kuin sille méaréttyyn normaaliin tarkoitukseen.

NOPEUDENSAATO

Toimintoa JWS kaytetaan ehkaisemaan ruuvien tai typinnan kulumista tai
vahingoittumista kierrettdessé itseleikkaavia ruuveja sisaan. Toiminto on optimoitu
kaikkia yleisesti kaytettyja materiaaleja varten, naihin sisaltyvat #8-#10 (4,2 - 5,5
mm) itseleikkaavat ruuvit pituudeltaan 12-25 mm seké 0,5-1 mm paksut pellit.
Toimintoa JWS voidaan kayttia vain kun Katkaisinpainike on painettu enemman
kuin puoliksi pohjaan. Jos sité painetaan vahemman kuin puoleksi, niin iskuruuvain
toimii normaalilla iskuruuvainkayttétavalla. Kaytettaessa toimintoa !l\\§ tyokalu
sammuu automaattisesti heti kun ruuvi on kierretty kokonaan siséan.

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etté kiinnityksen jélkeen kiristysvaantomomentti
tarkastetaan aina vaantémomenttiavaimella.

Kiristysvaantémomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijét, joihin kuuluvat seuraavat.

Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jénnite laskee ja
kiristysvéantémomentti vahenee.

Kierrosluku - Tyokalun kéytto alhaisella nopeudella johtaa vahdisempaén
kiristysvaantémomentiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tyokalua tai kiinnitysvalinetta, vaikuttaa
kiristysvaantémomentiiin.

Kierto-/pistoliitostyokalu - Vaarankokoisen kierto- tai pistoliitostyokalun kaytto
tai sellaisten varusteiden kayttd, jotka eivét ole iskunkestavia, vahentaa
kiristysvéantdmomenttia.

Lisévarusteiden ja jatko-osien kaytto - Lisévarusteen tai jatko-osan vuoksi
iskuruuvinvéantimen kiristysvaéntdmomentti saattaa vahentya.

Ruuvilmutteri - kiristysvaantdmomentti saattaa vaihdella ruuvin/mutterin
|apimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.

Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai rasvatut kiinnitysosat
saattavat vaikuttaa kiristysvaantémomenttiin.

Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien niiden valisten
rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu, pehmea tai kova, levy, tiiviste tai
aluslevy) saattaa vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA
Mitd pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan iskuruuvaimella, sita
tiukempaan se kiristetaan.

Kiinnitysvélineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen valttdmiseksi valta
liiallista iskunkestoa.




Ole erityisen varovainen ksitellessasi pienempid kiinnitysvalineitd, koska ne
tarvitsevat vahemman iskuja optimaalisen kiristysvaantémomentin saavuttamiseen.
Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka tarvitset
saavuttaaksesi haluamasi kiristysvaéntdmomentin.

Tarkasta kiristysvaantdmomentti késikayttdisella vaantdmomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantémomentti on liian korkea, lyhenné iskuaikaa.

Jos kiristysvaantdmomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissa tai kiinnitysvalineen kannan
alapuolella vaikuttavat kiristysvaantémomentin suuruuteen.

Kiinnitysvélineen irrottamiseen tarvittava vaantdmomentti on keskiméaarin 75 % -
80 % kiristysvaantomomentista, riippuen litospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyot suhteellisen véhaisella kiristysvaantdmomentilla ja kayta
lopulliseen kiristdmiseen kasikayttoista vadntdmomenttiavainta.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kayttd
Pitkdan kayttdméatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampoatilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtéthan akkujen
séilyttamisté auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinién varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettéessa:

Séilyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n ldmpétilassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittain
voimakkaiden vaantdmomenttien, poranterén kiinnijuuttumisen, akillisen
pyséhtymisen tai oikosulun vuoksi, niin sahkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja sahkétydkalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja kdynnistamalla
laitteen sitten uudelleen.

Erittain suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa tapauksessa
latausndytén kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaahtynyt. Kun latausnaytto
on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien

piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen tytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja

kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa néita akkuja teita pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja
vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut henkilot saavat suorittaa kuljetuksen
valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta véltetédan lyhytsulut.
+ Huolehdi siité, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisalla.
+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

PUHDISTUS
Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikéli jokin
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa, ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajéhdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden,
Saksa.

HAVITTAMINEN
A4 havita kéytettyja paristoja, sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seké
séhko- ja elektroniikkaromu on keréttavé erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jélleenmyyjiltéd neuvoa kierréttamiseen ja tietoa
kerayspisteesta.

Paikalliset saéannokset saattavat velvoittaa vahittdiskauppiaat ottamaan kaytetyt
paristot, sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kéytettyjen paristojen seka séhko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytdssa ja kierratyksessé auttaa vahentdaméaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltévat, seka sahko- ja elektroniikkaromu
sisaltavat arvokkaita, kierratettavid materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja inmisten terveyteen, jos niité ei haviteta
ympéristoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkildkohtaiset tiedot havitettévasta laitteesta.

EAAHNIKA

NPOEIAOMOIHZH! AlafdoTe OAeg TIg TpoEISoTOINTIKEG UTOBEISEIS,

odnyieg, TePIypagég Kal TPodiaypagég yi' autd To NAEKTPIKO epyaAeio.

ApEeIeg KaTa TNV THPNGN TWV TIPOEIBOTIOINTIKWY UTIOBEIEEWY UTTopE va

TipokaAéoouv nAekTpoTrAngia, kivduvo TTupkayidg A/kal coBapols TpaupaTiopols.

DuAdgre OAeg TIG TPoEIBOTTOINTIKEG UTTOEISEIG KO 0BNYiES Yia KABE
eAAOVTIKI Xpriom).

MPOEIAOMOIHZH! To avagepduevo oo Tapov GUAAGSIO eTTiTTedo TIHwWY
dovnong kar ekropTrg BopuBou Exel peTpnBei cUPQuVa e pia TUTTIKY péBodo
dokipwv kard 1o pdTuTio EN 62841 Kai pmmopei va Xpnaoipotroindei yia 1n
oUykpion epyaheiwy petagd Toug. Mmopei va xpnoiuotrom6ei yia ia TTpOKaTapTIK
agloAdynon g ékBeong.

O1 avapepopeveg TIPEG EMEdWY dOVNONG Kal ekTopTIg BopuBou avtioTolyouv
0TIG BOOIKEG EPAPHOYEG TOU EpYaAEiou. TV TIepiTITWON XPAONG Tou EpyaAeiou o€
DIaQOPETIKEG EQAPLOYEG, ME DIAQOPETIKG ESapTAATA f} AVETTOPKY GUVTAPENON, Ta
emimeda d6vnong Kal ekmouTrwv BopUpou evdéxetal va diagépouv. AuTd Tropei va
£X€l WG OUVETTEID piot anpavTIKR algnon Twv emmédwy £kBeang kaBoAn T didpkeia
EKTEAETNG TWV EPYATILOV.

Ma pia extipnon Twv emmmédwy ékBeang ot Sévnon kal BopuBo Tpémel va
ouvutroloyidovTal o1 Xpdvol amevepyoTroinang Tou epyaeiou A autoi Katd Toug
oTroioug Trapapével evepyd Xwpig va ekTeAeiTal kamola epyacia. Autd pmopei

Va HEIOEN ONUAVTIKG Ta eTTiTESa ékBEaG KABOAN Tn SidipKela EKTENETNG TwV
EPYAOIWV.

OpioTe TpOOBETA PETPO TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH ATI6 TV €kBeEaN TN SOvnon
fi/kai aTov B6puBo OTIWG: GUVTAPNGN TOU EPYOAEIOU Kal TwV TIAPEAKOUEVWY
eGaptnudTwy, Siatpnon BepuOTNTAG TwV XEPILV, OPYAVWOT HOTIBWV epyaciag.

KATAZKEYAZTIKO EIAOZ
M18 FID3 NMAAMIKO KATZABIAI MMATAPIAZ

YMOAEIZEIZ AZQAAEIAL A NMAAMIKO KATZABIAI

Kpardre Tn cuokeur aTré TiIg HOVWHEVEG EMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV
eKTEAEITE EpyaOieg, aTIg otroieg N Bida Ba pTTopoloe va £pBel o€ eTaPn pe
KPU@POUG aywyoug pedpaTog. H emagr g Ridag p' éva nAektpogdpo KaAwdio
pTopei va TTpoKaAéoel T peTapopd pedpaTog aTa JETAAIKG EGapTApATA TG
ouoKeurg Kal va odnynoel o€ nAekTpotrAngia.

Oopdre wroaoides. H emidpaon BopUBou ptopei va TTpokaAéae! amwAeia
akong.

MEPAITEPQ OAHTIEE ATOAAEIAT KAl XPHEZEQE

Xpnoiporroigite TpooTateuTikG £EOTAIONS. Katd Tnv epyacia pe Tn pnxavr gopdare
TIGvTa TIPOOTATEUTIKA YUTAIG. ZUVIOTOUWE ETTIONG TTPOOTATEUTIKY EVOULAOia OTTWG
€TTi0NG LAoKA TTPOCTAGIAG AVATIVONG, TIPOOTATEUTIKA YavTIa, oTaBEpd Kal aopaAi
omv oNioBnon umodripara, Kpdvog Kal wToaoTTideg.

H okévn mou dnpioupyeirtar katd TV epyacia givar cugva emBAaprg yio v uyeia
Kail Oev emTpémeral va éABel 1o owpa. Na gopdTe katdAAnAn pdoka TpoaTaciag
amoé okovn.

Mnv eme€epyddeate emkivduva yia v uyeia UAIKG (TT.X. apiavtog).

¢ TepITTwOon UTTAOKapiopaTog TG apidag aTeVEPYOTTOIEIOTE AUETWG TN CUCKEUN!
Mnv evepyoTTolgite ek véou Tn ouoKeur 600 N apida eivar prTAokapiopévn. X' auth
N TepimTwon Ba pmopoUoe va TpokUwe uynAr porrr avtidpaong. Bpeite Ty artia
Tou pTTAoKapiopatog TG apidag kai SEUTTAOKAPETE TV AapBavovTag utréyn Tig
0dnyieg aopaheiog.

MiBavég arieg:

+ H apida pdykwoe pe 0 TPog KaTepyaaia KoppArI.

+ ImAoIMo TOoU TTPOG KaTepyaoia UNIKOU.

+ YmeppdpTwaon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

Mnv amAwVETE Ta xépia oag oTNV EMKivOUVN TEPIOXT TG MNXavAG OTav eival o€
Aermoupyia.
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H Beppokpaaia g apidag pmopei va @Téoel oe upnAd emimeda kard T Aeiroupyia.
NPOEIAOMOIHZH! KivSuvog eykalpaTog

* Kkatd v aMayr epyaleiou (apidag)

* KaTé TNV 0TTOBEDN TG GUGKEUNG

Ta ypéQia iy o okAABpeg dev emTpémeTal va amopakpvovTal 400 N unxave
Bpioketar og Aemoupyia.

Kard Tig epyacieg ae Toixo, 0po@r} A dETEDO TPOTEXETE YIa TUOV NAEKTPIKG
KaAwdia Kar yia owArveg agpiou kal vepou.

AopaNioTe To Tpog Katepyaoia KopuaT oTn péyyevn A e pia GAn didragn
oTepéwang. Mn acahiopéva TTpog Katepyaaia KoppdTia pTropei va TpoKaAéoouv
00Bapoug TpaupaTIopoUs Kal {nuieg.

Mpiv amé k&Be epyacia oTn pnxavr aQaipeite TNV avoAAQKTIKF pTraTapia.

Mnv TreTde TIg peTayelpiopéveg aviaAQKTIKEG UTTATapIEG TN QUTIA I OTA OIKIAKE
amoppipuara. H Milwaukee poo@épel pia amrdoupan Twv TaAIWY avIaAAAKTIKWY
pTaTapiwy oUPQWVa HE TOUG Kavoveg TpoaTaaiag Tou TrepiBAAAOVTOG, pwTioTe
TIOPOKAAW OXETIKG 0TO €IBIKO KATAOTNHA TTWANGNG.

Mnv amoBnkeUeTe TIg avIaMaKTIKEG pTTatapieg Jadi pe PETAAIKG avTIKEfueva
(KivOuvog BPaXUKUKAWUATOG).

Na goprilete Toug NAEKTPIKOUG GUGOWPEUTAG HOVO e TOV TPOg ToUTO KaTdMnAo
@oprioti Milwaukee amé v idia oeipd guoTAparog. Mn @opTi(eTe GUTOWPEUTEG
e GAEG OEIPEG OUOTNUATWV.

Mnv avoiyete TIG avTAANQKTIKEG UTTATOpIES KOl TOUG QOPTIOTEG KAl XPNOILOTIOIEITE
yia amoBrikeuan pévo aTeyvoUs Xwpoug. MpoaTateUeTe TiG aVIAAAKTIKEG
uTTaTapieg Kai Toug QOPTIOTEG AT TNV Uypacia.

Ortav umdpxer uepPoAikr katamévnon fi uynAf Beppokpaaia popei va TpESe!
uypo pmatapiag amo Tig XaAaopéveg emavagopTi{opeveg PTratapieg. Av €pBeTe o€
€TTAQN HE Uypo pTraTapiag va TTAUBATE auéowg Pe vepod Kal oaTouvI. X TepiTTwan
€TOQRG Pe Ta pdmia va TAUBrTE oX0AaaTIKG yia TouAdyioTov 10 AemTd kai va
avadnTrioeTe apéowg €va yiaTpo.

Npogidomoinan! lMa va amotpémertal Tov kivduvo Trupkayidg Adyw
BpayukukAwpaTog, TpaupaTIapoUs f {NHIEG Tou TPOIGVTOG, va N BubiCeTe To
epyaleio, Tov avTaAAaKTIKG GUGCWPEUTH 1} T CUOKEUR @PTIONG € UYPd Kal va
@povTifeTe, WoTe var U diEIodUouv Uypd OTIG GUOKEUEG KOl TOUG CUOTWPEUTEG.
AoBpwTIKEG A aywyIPES UYPEG OUGTEG, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTTEG
Kol AeUKQVTIKG 1} TTPOIGVTal TTOU TTEPIEKOUV AEUKAVTIKG, UTTOpET Ve TIpOKaAETOUV
BpayukUkAwya.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMNO MPOOPIZMOY

O KpouaTIkOG BIBWTAPAG LE CUTOWPEUTH TIPOoPEPE! TTOAEG SuvaTdTnTES XProNG
yia 0 Bidwua kai EePidwpa Bidwv kar Tagiuadiwy, avegdptnta ammd 10 peUpa Tou
dikTdou.

AUTH TO pnGvnua ETITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIETaI HOVO Yia TV TTPOBAETTOpEVR
xprion Tou avagéperal.

H Aerroupyia il\\§ XPnotpeUel oTnv amoTpoTT TAG amogeang 1 ¢Bopdg BIdwV f
EMQaveILV epyaociag kard m dieioduon autodiarpnTwy BIdwv. H Aemoupyia éxel
BeAmioTomoinBei yia OAa Ta ouvnBiopuéva uAikd, oupTtepiAapBavopévuy #8410
(4,2 - 5,5 mm) autodiarpnTwy BISWY pe prikog 12-25 XIA. kai Aapapiviv Tréyoug
0,5-1 xIA.

H Aerroupyia AWS: mopei va ekreAeoe, 6Tav TramBei n okavaaAn TepIoooTERO
amo 1o Auiou. Edv auth marnBei Aiyotepo amé 1o fpiou, T6TE Aeimoupyei To
KPOUGTIKO kaToapidl oTn Aermoupyia kpouaTikoU kataaBidiod. Kard m xprion Tig
Aemoupyiag !I\\§ amevepyoTTolEiTal To epyaheio autopata, PONG Bidwdei n Bida e
ohokArjpou.

XEIPIZMOZ

Ymodeign: Metd Tn o1epéwan guvioTaTal TAVTA 0 EAEYXOG TNG POTTNG
ouo@iy§ewg pe éva SuvapokAeido.

H pot ato@iygng emnpedlerar amd éva peyaro

apiBpd Tapayoviwy, UPTTEPIAAPBAVOPEVWY TwV aKGAOUBWV.

KaraaTaon popriang mg pmatapiag - Edv ekpoptioTei n pratapia, propei va
TIEOEI 1) TGO KOl VO JEIWBET N poTTr UoPIVENG.

ApiBu6g aTpouyv - H xprion Tou epyaleiou pe xapnAr TaxdtnTa odnyei og piav
MO XapnAr potr

o0oQIyng.

O¢on otepéwang - O TpATIOG, e TOV 0TT0i0 KPATATE TO EPYTAEIO Kal TO OTOIXEID
oTEPEWANG, ETTNPEAGE! TN poTTT GUoPIVENG.

MepioTpepopevo/Buopatoupevo évBepa - H xprion evog TepIoTPEPOPEVOU

1} BuapartoUpevou eveéuarog pe AavBaopévo péyeBog A n xprion evog Un
QaVBEKTIKOU O€ KPOUDEIG TIPOCAPTWHEVOU ESAPTALATOG HEILOVEN T POTT
a0oQIyng.

XpnoiuoTioinan TPOSUPTWHEVWY EAPTNUATWY Kal TIPOEKTAOEWY - H poTTh
oUoQIygng Tou KpouaTiKou kataaBidiol prropei va pelwBei avaoya pe To
TIPOCOPTWHEVO EEAPTNHA ) TNV TTIPOEKTACT).

KoxNiag/mepikoyhio - H porr alogiyéng utopei va dlagéper avaloya pe Tn
SIGUETPO, TO PAKOG Kal TNV KaTnyopia avtoxrig Tou KoxAia/mepikoxAiou.
KatdoTaon Twv oToiggiwv oTepéwang - AkdBapta, dlappwyéva, oTeyva i
Nmaopéva oToixeia aTepéwang PTmopei va emnpedfouv Tn poTTr oUaIYENG.

Ta e§apripata Tou Ba BidwBolv - H avtoxr Twv e§apTnudTwy mou Ba
BidwBouv, Kar kaBe evdIduEdo dopikd aToixeio (aTeyvo Ny Aimaapévo, okAnpd
pahakd, podéha, TapéuBucua ateyavotroinang f diokoeidrig SakTUAIOG) pTropei
va ETNPEAZouy T potTh oUoPIYENG.

TEXNIKEZ BIAQMATOZ

‘Ooo mepioadTepo emPBapuveral éva ProuAdvi, pia Bida f éva magiuddr pe To
KpouaTIKO kataaBidl, T6oo Mo aTabepd oPiyyeTal.

Ta va amotpémete {UIEG Twv PETWVY OTEPEWONG 1 TwV KaTepyalduevwY Tepayiwy,
amo@elyeTe TV uTrEPBOAIKY didipkeia kpouang.

Na mpoogxete 1diaiTepa, GTav XPNOILOTIOIEITE PIKPOTEPA UEOA OTEPEWDNG, ETEIDA
auTd xpeiddovtar Aiyotepeg kpoUGEIS yia TV €TTiTEUgN piag ISavikig poTig
OUOPIYEEWS.

E¢aokn6eite pe didpopa oToIKEIT OTEPEWTNG KaI KPOTAOTE OTN PVIN 0Og TO XPpOvo
TIOU XPEIGCEDTE Yia TNV ETTITEUEN TNG EMBUUNTAG POTIAG CUOPIYEEWS.

EAéyEre T ot oUogiygng e éva SuvapopeTpikd KAEIDi auopiveng xeipdg.

Edv €ivar oAU uynAr n pot oUoqiy§ng, peiwoTe T Sidpkeia kpodong.

Edv Sev emapkei n potrr alo@iyeng, augrote T didpkeia kpolong.

Nad1, pUmavon, okoupid 1 GAeg akabapaieg oTa oTrEIpwpaTa i KATW aToé TV
KeQaAr Tou péoou oTepéwang emmpeddouv To UYog TG POTTAG CUOPIYEEWS.

H por Trou amaiteiran yia 1o EeBidwpa evog péGou aTEPEWONG, AVEPXETaI KATA
péaov 6po o€ 75% £wg 80% Tng potmig cuaPiyEews, EGapTwUEVN aTTO TV
KATGOTAON TwV EMPAVEIWY ETAPAG.

Na ekTeheite EAa@pIEG Epyaaieg BIBMATOG e Pt OXETIKA XapnAr poTTr oUoPIvéng
Kal VO XPNOIMOTTOIEITE £val SUVANOPETPIKG KAEIDi aUOPIVENG XEIPOG YIa TO TEAIKO
oigiuo.

YMOAEIZEIZ I'A ENANA®OPTIZOMENEZ MINATAPIEZ IONTQN AIGIOY
Xprion emava@opTifopeVwWyY PTratapiwy 16vTwy Aibiou

Emavagoprilete Tig ummatapieg mou Sev Exouv Xpnolpotomneei yia peyaAiTepo
XPOviKé didoTnpa TpIv T Xprion.

Mia Beppokpaaia évw ammd 50°C peidvel Tv 10X0 TG pTratapiag. ATopelyete
Tn Béppavon yia peyahutepo xpovikd didoTnpa amd Tov AAI0 A TIg GUOKEUEG
Béppavang.

DNiamnpeite TIG ETAQEG GUVOEANG TTO POPTIOTH Kal GTNV AVIAAGKTIKY pTTaTapio
KaBapég.

Ta pia dpioT didipkeia {wrig TPETTEI PETA T XPrioN Of UTTATapIES VO OPTIOTOUV
TAfPWG.

Ta pia kard 1o Suvatdv peydAn didpkeia {wrig Ba Empee va agaipeBoly ol
ETTAVAQPOPTICOUEVEG PTTOTAPIEG ATTO TO YOPTIOT HETE TN QOPTION.

Ta Ty amoBrikeuan g pmatapiag yia didonpa peyaAiTepo Twv 30 NuEPWV:
ATIOBNKEUETE TOV GUTTWPEUTH OE €vav {npd Xuwpo, ae Bepuokpacia KATw Twv

AmobBnkelete Tn pratapia mep. ato 30%-50% Tng kardoTaong eopTIoNG.
KdBe 6 priveg goprierte ek véou T pTratapia.

NpooTacia uTep@POPTITNG ETAVAPOPTITOPEVWV PTTATAPIWY IOVTWV AiBiou
Ze UTIEPPOPTWON TG pTTatapiag amé oAU uynAr katavawan pedparog, . X.
ammoé akpaieg UPNAEG POTTEG TTEPIOTPOYRG, LTTAOKAPIONA TOU TPUTIAVIOU, LOPVIKG
aTot i BpayukUkAwpa, doveiTal To NAEKTPIKG epyaAeio yia 5 deuTepoAeTTa,
avaBooprivel n €vOeiEn @dpTIong Kai To NAEKTPIKG epyaAgio amevepyoTolital
auTépara.

la pia véa evepyotroinan, agrvere EAeUBEPO TO BIKOTITN KOl TN GUVEXEIX
EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Karw amé akpaieg karamovroelg Beppaiveral Tépa ToAY ) pmartapia. Iy
TepiTTWaN autr avaBoaBrivouv 6Aeg o AuTIEG TNG EVOEIENG POPTIONG HEXP!
va €xel Kpuwael n pratapia. Metd to oBroipo mg évoeiing eopTiong utopei va
OUVEXIOTET 1) GUVEPYODia.

META®OPA TON MIATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 pmarapieg 16vTwv NiBiou UTTOKEVTaI OTIG ATTAITAGEIG TwV VORIKWV daTdgewy yia

TNV HETAQOPE ETTIKIVOUVWV EUTTOPEUNATWV.

H peTagopd TETOIWY PTTATapIWY TIPETTE VO TIPOYUATOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG

ToTTIKOUG, €BVIKOUG Kal BiEBViG KavOVIOHOUS Kail TIG aVTIOTOIXEG DIATAEEIG.

« Emmpémeral n peTagopd TETOIWY PTTATapIV 0T0 SPEHO XWpiG TEPaITEPW
aTaITAoEIS.
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+ H epmopikr peTagopd pmmatapiwy 16viwy Aibiou ommé TaIpeieg HETAPOPUV
UTTOKEITOI OTIG ATTITAGEIG TWV VORIKWY SIaTaewy yia TV petagopd
ETMKIVOUVWY euTIopeUpdTwWY. OI TIPOETOINATIEG ATTOOTOAAG KOl N HETAPOPG
TIpayparotolodvTal aToKAEIOTIKG a6 eIdIKG ekmaideupéva Tpdowrma. H
GUVONIKH Bladikaoio cuVOBEUETaI OTTd EGEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Kard m petagopd pmrorapicdv 16vwy AiBiou TTpéTel va TTPOGEXETE Ta EEAG:

+ ®povrioTe Ta oNpeia ETAPUWY Va EiVaI TTPOOTATEUPEVA KAI HOVWHEVD WOTE Va
amogeuxBouv BpayukukAwpata.

+ Tpoaé€Te T0 TTAKETO PTTaTAPILV Va Eival 0TaBEPS PECT OTN GUOKEUOTTa Kal vat
un yNioTpd.

* H petagopd pmaTapiwy Trou Trapoucialouv @Bopég A diappoég Sev EMTPETIETAN.

Mo mepioooTepeg MANpo@opieg ameuBuvbeiTe aTNV eTaIpEia ETAPOPWV.

KAOAPIZMOZ

AioTnpeiTe TAVTOTE TIG OXIOPEG ESaEPIOOU TNG Pnxavig kabapég.

FYNTHPHEH

Xpnaiporroigite povo ageaoudp Milwaukee kar aviaAakikd Milwaukee.
E¢apmiuara, Tou n aMayr Toug Sev TrEpypd@eTal, QVTIKABIOTWVTAI OE IO TEXVIKY
uooThpIgn TG Milwaukee (BAEme GUAAGDIO eyyunan/ diEUBOVOEIG TEXVIKAG
UTIOoTAPIENS).

T TIEPITITWOT) TIOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE Va TrapayyeileTe AeTTopepég axédio
NG GUOKEUNAG avapEPOVTAG Tov TUTTO Kail Tov e§ayrigio apiBué Trou Bpioketar otnv
THVOKIDA TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY OTTd TV EGUTIEETNON TeAaTwV 1 ameuBeiog
amd tnv Techtronic Industries GmbH, dictBuvon -Eyth-Strae 10, 71364
Winnenden, Germany.

AIAGEZH TQN AMOBAHTON
ATOBANTA NAEKTPIKWY GTNAWY Kal NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€§omAiopoU dev eTTPETETAN v aTToppiTITOVTal PO Pe Tar OIKIaKG
amoppippata. ATORANTa NAEKTPIKWY OTNAWY Kai NAEKTPIKOU Kal
G nAEKTPOVIKOU £§0TTAIGHIOU TTpETrel var GUAAEYOVTaI KOl var aTToppiTTTovTal
EexwpioTd.
Mpiv v amdppiyn va agaipeite NAEKTPIKEG OTHAEG, TUTTWPEUTES KAl AQUTITAPES
amd Tov e§omAIopO.
EvnuepwBeite amé Tig ToTTKEG UTINPETiES 1} aTTO EIBIKEUPEVOUG EPTIOPOUG OXETIKG
pe KEvipa avakUkAwang kal GUAOYAG aTroppIppdTwy.
Avéhoya pie Toug TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG UTTOpE va €ival of €uTTopol AIavIKAG
TWANONG UTToXPEWHEVO, Va Traipvouv TTiow amroBANTA NAEKTPIKWY GTNALV Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU eE0TTAIHOU BwpEdv.
ZUPBAMETE KI £0EiG Péow ETTAVAKPNOIPOTIOINONG Kal avaKUKAWONG Twv
amoBARTWV TWV NAEKTPIKWY GTNAWV, KaI TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€omhiopoU oag o peiwaon ™G ZATNONG TPWTWY UAWV.
ATOBAnTa NAEKTPIKWY 0TNAWV (TTPOTTVTOG NAEKTPIKWY OTNAWY 16vTwv AiBiou) Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €SOTTAIOOU TrEPIEKOUV TIOAUTILIEG,
gTavaypnaipomoioiueg UAeg Tou pmopei va BAdTTou To TEpIBGAAOV Kal Thv
vyeia oag kard Tn pn mepiBaAovTikwg opbr didbear] Toug.
Mpiv v amdppiyn va diaypdageTe SedopEva TPOCWTTIKOU XapaKTipa TTou Mavev
va umidpyouv oTa améBAnTa Tou e§oAiouol aag.

TURKGE

m UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilar, talimat hiikiimlerini,
gosterimleri ve spesifikasyonlar okuyun. Asagida agiklanan talimat
hiikimlerine uyulmadigji taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere saklayin.

UYARI! Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriiltii diizeyi EN 62841
uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgiiims olup, bir aleti digeriyle
kargilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar iin veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin
bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurliltl emisyonu farklilik gésterebilir. Bu,
toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 5nemli élctide artirabilir.

Titresim ve gliriiltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya
calistidi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de goz ontinde bulundurulmalidir.
Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 5nemli élglide
azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya girliltiiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini
diizenlemek gibi ilave glivenlik 6nlemleri belirleyin.

MODELI

M18 FID3 Vurmali akii vidasi

TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI:

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen galigmalar yaparken cihazin
izole edilmig bulunan tutacak kolundan tutun. Voltaj altinda kalan vida ile
temas edilmesi, metal cihaz pargalarina elektrik akimi verebilir ve bu da elektrik
carpmasina neden ol.

Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken cikan giirilt isitme kayiplarina neden
olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin. Makinada calisirken devamli surette koruyucu gdzlik
takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve
sadlam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Galisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle sagliga zararlidir ve bedeninize temas
etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn. asbest).
Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihazi tekrar calistirmayin; bu
sirada y(iksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu giivenlik
uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parca iginde takima

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete agiri yiik binmesi

Ellerinizi ¢alismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakiimasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin.

Islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
pargalari a§ir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan once kartus akuy( gikarin.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin. Milwaukee, kartus
akillerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine olanak saglayan
hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait Milwaukee sarj
aletleriyle sarj ettiriniz. Baska sistemlere ait akileri sarj ettirmeyiniz.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin. Neme ve
1slanmaya karg! koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus akilerden batarya
sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi gdziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve
zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya riin hasarlari
tehlikesini 6nlemek igin aleti, giig paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli
kimyasallar, agartici madde veya agartici madde igeren Uriinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

AKkiilti darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz olarak vida ve
somunlarin sikilip gevsetilmesinde ok yonli olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

HIZ AYARI

ijw fonksiyonu delici vidalarin vidalanmasi sirasinda kesilmelerini veya vidalar
veya calisma yiizeylerinde zararlari énlemek igindir. Bu fonksiyon biitin bilinen
malzemeler icin optimize edilmigtir, #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) uzunluklari 12-25 mm
olan delici vidalar ve kalinliklari 0,5-1 mm olan saclar dahil.

iJWS fonksiyonu sadece salterli tus yaridan fazla basildiginda uygulanabili.
Yaridan az basildiginda, darbeli vidalayici normal darbeli vidalama modunda
calisir. !I\\§ fonsiyonu kullanildiginda, vida tamamiyla vidalaninca alet otomatik
olarak kapanir.

KULLANIM

Uyari: Sabitlenmesinden sonra sikma momentinin her zaman bir tork
anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir gok faktér tarafindan etkilenir.

(44)
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Pilin sarj durumu - Pil bosaldijinda voltaj diiger ve sikma momenti azalir.
Devir - Takimin diisik bir hizda kullaniimasi daha diigik bir skma momentine
neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne sekilde tuttugunuz
sikma momentini etkiler.

Doner/takma ug - Yanlig boyuttaki bir déner veya takma ucun kullaniimasi
veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin kullaniimasi sikma momentini
diigtirmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimasi - Aksesuara veya uzatmaya bagli
olarak darbeli vidalama makinesinin sikma momenti diigebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun gapina, uzunluguna ve
mukavemet sinifina gore degisebilir.

Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru veya yaglanmig
sabitleme elemanlari skma momentini etkileyebilir.

Vidalanacak pargalar - Vidalanacak pargalarin ve aradaki her bir parcanin
mukavemeti (kuru veya yaglanmig, yumusak veya sert, disk, conta veya pul)
sikma momentini etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi tarafindan ne kadar
uzun stire yiik uygulanirsa, o kadar fazla sikilanir.

Sabitleme araglari veya is parcalarinda hasarlarin 6nlenmesi igin asiri darbe
slirelerinden kagininiz.

Kiiglk sabitleme araglarina yik uyguladijinizda ézellikle dikkatli olunuz, giinkii en
iyi skma momentine ulasmak icin daha az darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen sikkma momentine
ulasmak icin gereken sireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe stiresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siiresini artiriniz.

Vida dislerinde veya sabitleme aracinin basi altindaki yag, kir, pas veya bagka
kirlenmeler sikma momentinin yiiksekligini etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sékmek igin gerekli tork, kontak ylizeylerinin durumuna bagl,
ortalama sikma momentinin %75 ile %80'i arasindadir.

Hafif vidalama iglerini nispeten diisiik bir sikma momentiyle yapiniz ve kesin olarak
sikilamak igin bir manuel tork anahtari kullaniniz.

LITYUM IYON PILLER IGIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim disi kalmis akdleri kullanmadan dnce sarj edin.

50°C tizerindeki sicakliklar akiiniin performansini diigtirir. Aklinin giines 1$1§1
veya mekan sicakli§i altinda uzun siire Isinmamasina dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 8mriintin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriinin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akillerin sarj etirildikten sonra
sarj cihazindan ¢ikartilmasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akiiyd kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.

Akiiyd yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Aklyl her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil garj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolay, dregin agiri fazla devir momentleri,
matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre gibi akiiye agiri yiklenme
durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yikleme gdstergesi yanip soner ve
elektro cihaz kendiliginden durur. Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest
birakin ve bundan sonra tekrar galistirin. Akii asir yiklenmeden dolay fazla
1sinir. Bu durumda akii soguyana kadar yiikleme gdstergesinin biitlin lambalari
yanip soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya devam
edilebilir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal hiiktimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hikiimlere uyularak

tasinmak zorundadir.

+ Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi igin tehlikeli
madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili
editimi gérmis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Biitiin siireg uzmanca bir
refakatgilik altinda gergeklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek igin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

TEMIZLEME
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargas kullanin. Nasil degistirilecegi
aglklanmamis olan yap! pargalarini bir Milwauke misteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi broguriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi lizerindeki makine modelini
ve alt haneli rakami belirterek misteri servisinizden veya dogrudan Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.

BERTARAF

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik egyalarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar
aynilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
= Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akiimiilatérleri ve lambalari gikartiniz.
Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini daniginiz.
Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
esyalar Ucret talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri
dontisime vererek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.
Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik esyalar, gevreye
uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagliginiz lizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.
Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri
siliniz.

CESTINA

E VAROVANI! Preététe si viechna vystrazna upozornéni, pokyny, zobrazeni

a specifikace pro toto elektrické nafadi. Zanedbani pfi dodrZzovani vystraznych

upozornéni a pokynti uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nésledek zasah

elektrickym proudem, zpusobit pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.
VAROVANI! Hiadina vibraci a emisi hiuku uvedena v tomto informacnim

listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN

62841 a muZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MuZe byt pouzita

k predbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana urover vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti néstroje.

Pokud se v8ak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym pfislusenstvim nebo

s nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné

2vysit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je

nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skuteénosti neprovadi tlohu. To maze

vyrazné sniZit Uroved expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpenostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred

Ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: tdrzba néstroje a pfislusenstvi, udrzovani

rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

TYP
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BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE SROUBOVAKEM:

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace, pfi kterych mize
Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni. Kontakt Sroubu s vedenim pod
napétim mize privést napéti na kovové ¢asti pfistroje a zplsobit elekiricky raz.
Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k poskozeni sluchu.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym naradim pouzivejte vzdy
ochranné bryle. Doporucujeme rovnéZz pouziti sou¢asti ochranného odévu a
ochranné obuvi, jako protipradné masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici
obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muZze byt zdravi Skodlivy. Proto by nemél
pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

C

&




Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zplsobit ohrozeni zdravi (napr.
azbest)

Pfi zablokovéani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte! Pfistroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout
zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstranite ji pfi dodrzeni bezpe¢nostnich pokyna.
Moznymi pfi¢inami mohou byt:

+ vzpficeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny néstroj se mize béhem pouZivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpedi popaleni.

* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické kabely, plynova a
vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpectte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou
zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladuijte s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.

Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabijec¢kami Milwaukee ze stejné
systémové fady. Nenabijejte baterie z jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuite je v suchu, chraiite pied
vihkem.

Pi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulétoru vytékat kapalina. Pri
zasaZeni touto kapalinou okamZité zasaZen& mista omyjte vodou a mydlem. Pfi
zasaZeni o¢i okamZité dukladné po dobu alespoii 10min.omyvat a neodkladné
vyhledat 1ékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeti pozaru zplisobeného zkratem, poranénim
nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zadné tekutiny.
Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slané voda, urcité chemikalie a bélici
prostredky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zplsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Nérazovy utahovak s akumulatorem je univerzalné pouzitelny k utahovani a
uvolfiovani Sroubli a matic nezavisle na pfipojce k siti.

Tento pristroj se smi pouzivat pouze k uréenému tcelu.

NASTAVENI RYCHLOSTI

Funkce il\\? slouZi k tomu, aby se zamezilo strhnuti nebo poskozeni $roubl
nebo pracovniho povrchu pfi zaSroubovani samofeznych Sroubl. Funkce byla
optimalizovana pro vSechny bézné materialy, véetné #8-#10 (4,2 - 5,5 mm)
samoreznych $roubl s délkou 12-25 mm a plechu s tloustkou 0,5-1 mm.
Funkce il\\# se da uskutecnit pouze tehdy, pokud je spinaci tladitko zatlatené
vic nez z poloviny. Pokud bude zatlacené méné nez z poloviny, bude razovy
Sroubovék fungovat v normalnim rezimu razového Sroubovaku. Pfi pouZiti funkce
!l\\§ se naradi automaticky vypne hned, jakmile bude Sroub kompletné utaZeny.

Upozornéni: Doporucujeme po utazeni vzdy zkontrolovat utahovaci moment
momentovym klicem.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnoZstvim riznych faktord véetné
nasledujicich.

Stav nabiti baterie — KdyZ je baterie vybita, napéti poklesne a utahovaci moment
bude snizeny.

Pracovni otacky — Pouzivani nastroje pfi nizkych otackach vede k mensimu
utahovacimu momentu.

Poloha utahovani - Zplisob drZeni nastroje nebo utahovani spojovaciho
prostfedku v riznych thlech bude mit negativni viiv na utahovaci moment.
Sroubovaci pfisluSenstvi/adaptér — Pouzivani Sroubovaciho pfislusenstvi nebo
adaptéru nespravné velikosti, nebo pouZzivani pfisluSenstvi, které neni ur¢ené
pro zatiZeni rézy, muze zpUsobit snizeni utahovaciho momentu.

PouZivani pfislusenstvi a prodluZovacich nastavcd — V zvislosti na
prislusenstvi nebo prodluzovacim nastavci se mize snizit utahovaci sila
razoveého utahovaku.

Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou li8it podle priméru, délky a tfidy
pevnosti matice/Sroubu.

+ Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize byt ovlivnén
znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo namazanymi spojovacimi
prostedky.

+ Spojované dily - Utahovaci moment miZe byt ovlivnén pevnosti spojovanych
dilti a kazdé soucasti vkladané mezi né (suché nebo namazané, mékké nebo
tvrdé, desticky, tésnéni nebo podiozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svomnik, $roub nebo matice zatéZovany razovym roubovakem, tim
vice budou utazeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedkt nebo obrobkd, zabraiite
nadmémé dlouhému pasobeni rézd.

Obzvlasté opatrné postupuite pfi razovém utahovani mensich spojovacich
prostfedkd, protoZe u nich je k dosaZeni optimalniho utahovaciho momentu
zapotfebi méné razl.

Procvicte si utahovani s riiznymi spojovacimi prosttedky a poznamenejte si dobu
potfebnou k dosazeni poZzadovaného utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového klice.

Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu razového Sroubovani zkratte.
Pokud neni utahovaci moment dostate¢ny, dobu razového Sroubovani prodiuzte.
Olej, Spina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod hlavou spojovaciho
prostfedku ovliviiuji velikost utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prostfedku je primémé 75% az
80% utahovaciho momentu, v zavislosti na stavu styénych ploch.

Pri lehkych Sroubovacich pracich pouZivejte relativné maly utahovaci moment a ke
kone€nému utazeni pouZijte ruéni momentovy Kic.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pied pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym prehfivanim
na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrzuijte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pri skladovani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni:

Skladujte akumulétor pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pri pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi extrémné
vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtéku, ndhlém zastaveni nebo zkratu,
zacne elektrické naradi po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat
a motor se nasledné samo¢inné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy vypinag.

Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V tomto
pfipadé zaCnou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho,
dokud se akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci opét
pokracovat.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpetného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich, vnitrostatnich

a mezinarodnich prredpisl a ustanoveni.

+ Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po komunikacich.

+ Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen prislusné vyskolené
osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl sesmeknout.

+ Podkozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.
CISTENI

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.
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UDRZBA

Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi a nahradni dily Milwaukee. Dily, jejichZ vyména
nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz ,Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potteby si miizete v servisnim centru pro zakazniky nebo pimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilli pistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a
Sestimistné ¢islo na vykonovém Stitku.

LIKVIDACE
Odpadni baterie a odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni se
nesméji likvidovat spoleéné s domovnim odpadem. Odpadni baterie a
odpadni elektricka a elektronické zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
v oddélené.
Pred likvidaci odstranite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni akumulatory a
osvétlovaci prostfedky.
Informujte se na mistnich Ufadech nebo u vaseho odborného prodejce ohledné
recyklacnich dvorli a sbérych mist.
Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani potfeby surovin.
Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni Ucinky na Zivotni prostedi a vase
zdravi.
Pred likvidaci pokud moZno vymazte na vaSem odpadnim pfistroji existujici osobni
Udaje.

SLOVENSKY

m VAROVANIE! Pre¢itajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujticom texte
mbZze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte
na buduce pouzitie.

POZOR! Urover vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste
bola merané v sulade so Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841 a
mdZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Mdze sa pouzit v
predbeznom posudeni expozicie.
Deklarovana urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja.
Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym prisluSenstvom alebo s
nedostatocnou Uidrzbou, moZu sa vibrécie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne
zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
QOdhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do uvahy ¢asy, ked
je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutotnosti nevykonava pracu. To moze
vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy
pred Ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja a prislusenstva,
udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

TYP
M18 FID3 Akumulatorova priklepova utahovacka

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO SKRUTKOVACOM:

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite elektricne
vode, drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine. Stik svedra z elektriénim
vodnikom lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do elektricnega
udara.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méZe sposobit stratu sluchu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZzite ochranné vybavenie. Pri préaci s elektrickym naradim pouZivajte vZdy
ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktiez pouZitie si€asti ochranného odevu

a ochrannej obuvi, ako st protiprasna maska, ochranné rukavice, pevna a
neklzajlica obuv, ochrann prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci mdze byt $kodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodnu
ochrann(i masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mozu spdsobit ohrozenie zdravia (napr.
azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite! Pristroj
nezapinaijte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom vzniknat

spétny naraz s vysokym reakénym momentom. Pricinu zablokovania nasadeného
nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim bezpe¢nostnych pokynov.
Moznymi pricinami mozu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

« pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méze rozhorugit.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické kable, plynové
a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky médzu
spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych vymennych akumulétorov, ktord je v
slade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.
Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento Ucel vhodnymi nabijackami Milwaukee z
rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumuldtory z inych systémov.
Vymenné akumultory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v suchych
priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach mdze dojst k vytekaniu
batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu
pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok
dostane do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponéraijte naradie, vymennu batériu
alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuiju bielidlo,
mdzu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkova je univerzalne pouZzitelny na upeviiovanie a
uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na sietovej pripojke.

Tento pristroj sa smie pouZivat iba na uréeny ucel.

NASTAVENIE RYCHLOSTI

Funkcia il\\§ slizi na to, aby sa zamedzilo strhnutiu alebo poskodeniu skrutiek
alebo pracovného povrchu pri zaskrutkovavani samoreznych skrutiek. Funkcia

bola optimalizovana pre vetky bezné materialy, vratane #8-#10 (4,2 - 5,5 mm)

samoreznych skrutiek s dizkou 12-25 mm a plechov s hriibkou 0,5-1 mm.

Funkcia il\\§ sa dé uskutocnit iba vtedy, ked je spinacie tlagidlo zatlagené
viac ako do polovice. Ak bude zatlatené menej ako do polovice, bude razovy
skrutkova fungovat v normélnom rezime razového skrutkovaca. Pri pouZiti
funkcie !I\W sa néradie automaticky vypne hned, ako bude skrutka kompletne
zatiahnuta.

OBSLUHA
Upozornenie: Po upevneni sa odporica vzdy skontrolovat' utahovaci
t pomocou tového kfuca.
Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov, vratane nasledovnych.

Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napatie poklesne a utahovaci
moment sa zmen§i.

Otacky — PouZitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému utahovaciemu
momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drZite nastroj alebo upeviiovaci prvok,
ovplyviiuje utahovaci moment.

Otocny/nasuvny nadstavec — pouzivanie otocného alebo nasuvného nadstavca
s nespravnou velkostou alebo pouzivanie prislusenstva, ktoré nie je odolné proti
razom, znizuje utahovaci moment. )
Pouzivanie prisluSenstva a prediZeni - Podla prisluSenstva alebo predizenia
moZe znizit utahovaci moment rdzového skrutkovaca. )
Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa méZe menit podra priemeru, dizky a
triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upevriovacich prvkov — Znecistené, skorodované, suché alebo namazané
upeviiovacie prvky mozu ovplyvnit utahovaci moment.
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+ Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy konstrukény diel
medzitym (suchy alebo namazany, mékky alebo tvrdy, platnicka, tesnenie alebo
podlozka) mdze ovplyvnit utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim s &ap, skrutka alebo matica zatazené dihsie razovym skrutkovacom, tym sa
pevnejSie utiahnu.

Aby sa zabranilo poSkodeniam upeviiovacich prostriedkov, zabrafite nadmernej
dobe rézu.

Budte zvIast opatrni, ked pdsobite na mensie upeviiovacie prostriedky, pretoze
potrebujete menej razov, aby ste dosiahli optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozliénymi upeviiovacimi prostriedkami a poznamenaite si ¢as, ktory
potrebujete, aby ste dosiahli Zelany utahovaci moment.

Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového kluca.
Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte ¢as razu.
Ked je utahovaci moment nedostatocny, zvyste Cas razu.

Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na hlave upeviiovacieho
prvku ovplyviiuju vySku utahovacieho momentu

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upeviiovacieho prostriedku &ini
priemerne 75 % az 80 % utahovacieho momentu, v zavislosti od stavu
kontaktnych pldch.

L'ahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym utahovacim momentom a
na kone¢né utiahnutie pouzivajte ru¢ny momentovy kIU¢.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Poutzitie litium-ionovych batérii

DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vys3ia ako 50°C zniZuje vykon akumulatora. Zabrarite dih§iemu ohriatiu
sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore udrZovat
Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pradu, napriklad pri extrémne
vysokom krdtiacom momente, pri zaseknuti vrtaka, ndhlom zastaveni alebo skrate,
zacne elektrické naradie po dobu 5 sekind vibrovat, indikétor dobijania zacne
blikat a motor sa nasledne samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opét stlacte tlacidlovy vypinag.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora. V tomto
pripade zaénu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a blikaju tak diho, dokial
sa akumulator opat neochladi.

V/ okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat
pokracovat.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych,

vnutrotatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom Spedicnych
fiiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smi vykonavat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
+ Davaite pozor na to, aby sa zvazok batérii v rdmci balenia nemohol zoSmyknut.
+ Poskodené a vytetené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedicnu firmu.

CISTENIE

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

(JDRZBA

Pouzivaite iba prisluenstvo a nahradné diely Milwaukee. Konstrukéné diely,
ktorych vymena nebola opisand, nechajte vymenit v zékaznickom servise
Milwaukee (zohladnite brozdru Zaruka/Adresy zakaznickeho servisu).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zékaznikov alebo priamo od
firmy Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stral8e 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja
a Sestmiestneho Cisla na vykonovom stitku.

LIKVIDACIA
PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa
nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. PouZité batérie a
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a
T likvidovat oddelene.
Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouzité batérie, pouzité akumulétory a
osvetlovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych Uradoch alebo u vasho odborného predajcu ohfadom
recyklaénych dvorov a zbernych miest.
Podra miestnych ustanoveni mdZu maloobchodni predajcovia byt povinni
bezplatne zobrat spat pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouZitych batérii a vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu potreby surovin.
PouZité batérie (predovsetkym litium-iénové batérie), odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré pri
ekologickej likvidacii nemézu mat negativne Ucinky na zivotné prostredie a vase
zdravie.
Pred likvidaciou podla moznosti vymaZte na vaSom pouzitom pristroji existujuce
osobné udaje.

POLSKI

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki bezpieczenstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
ezZpi n dla dalszego zast i

OSTRZEZENIE! Poziom drgar i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji
zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢
przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania
narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgar i hatasu
moze sig réznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie
eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢
czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracuje.
Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozyciji w catym okresie eksploatacji
narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony
operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i
akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepfa rak, organizacja pracy.

o
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, gdy wykonujesz
roboty, w trakcie ktorych sruba moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Kontakt $ruby z przewodem pod napigciem moze spowodowaé podtaczenie
czgsci metalowych urzadzenia do napigcia i prowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowodowac utrate
stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE
Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice
ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.
Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatow, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia (na
przyktad azbestu).
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W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wytaczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza¢ urzadzenia tak dtugo, jak dtugo
narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby powstac odrzut zwrotny
o0 duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zablokowania
narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa.
Mozliwymi przyczynami tego moga byc:

« Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sie gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwag trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca urzadzenia
mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrobce moga
spowodowat ciezkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjaé
wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowa¢ jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.
Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory nalezy fadowa¢ wytgcznie za pomocg odpowiednich tadowarek
Milwaukee z tej samej serii. Nie nalezy tadowa¢ akumulatorow z innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢ w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu

moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢
sig natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora
wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg
korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa, do mocowania i
odkrecania $rub i nakretek, niezalezna od przytacza sieciowego.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposob, niz ten okreslony jako
normalny sposéb uzytkowania.

Funkcja EJWS stuzy do zapobiegania zniszczeniu lub uszkodzeniu wkretow lub
powierzchni roboczej podczas wkrecania wkretéw samogwintujacych. Funkcja
zostata zoptymalizowana dla wszystkich powszechnie spotykanych materiatow,
facznie z wkretami samogwintujgcym #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) o dlugosci 12-25 mm i
dla blach o grubosci 0,5-1 mm.

Funkcja IJWS moze zostaé uruchomiona jedynie po weisnieciu przyciska wiacznika
wiecej niz do potowy. Jesli zostanie wcisnigty mniej niz do potowy, wkretarka _
udarowa bedzie dziata¢ w normalnym trybie pracy. Przy zastosowaniu funkcji !l\\§
narzedzie automatycznie wytacza sie po catkowitym przykreceniu wkretu.

OBSLUGA

Wskazowka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu dokrecenia zaleca sie
sprawdzi¢ konfiguracje za pomocg klucza dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele

czynnikéw, miedzy innymi ponizsze.

Poziom natadowania akumulatora - jesli akumulator jest roztadowany, spada
napigcie i moment dokrecenia zostaje zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach prowadzi do
redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa rodzaj i sposob
zamocowania narzedzia lub elementu mocujgcego.

Wkiadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/zatyczki rotacyjnej w
niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriéw nieodpornych na uderzenia
réwniez redukuje moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriow i przedtuzek — w zaleznosci od akcesorium Iub
przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia momentu dokrecenia wkretarki udarowej.
Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze rézni¢ sie w zaleznosci od $rednicy,
diugosci i klasy wytrzymato$ci Sruby/nakretki.

Stan elementéw mocujacych — zanieczyszczone, skorodowane, suche lub
nasmarowane elementy mocujgce moga mie¢ wptyw na moment dokrecenia.
Czgsci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma réwniez wplyw
wytrzymato$¢ czesci mocowanych na $ruby oraz kazdego elementu
znajdujacego sig¢ miedzy nimi (suche lub nasmarowane, migkkie lub twarde,
zamontowana uszczelka lub podkfadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im diuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub nakretke, tym
mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom $rodkéw mocujacych i mocowanych elementéw,
nalezy unika¢ nadmiernego czasu trwania wkrecania.

Szczegdlng ostroznos¢ nalezy zachowac w trakcie oddziatywania na mniejsze
srodki mocujace, poniewaz wymagajg one mniej uderzen do osiagnigcia
optymalnego momentu dokrecenia.

Nalezy prébowaé przy pomocy réznych elementéw mocujgcych i odnotowywaé
czas potrzebny do osiggniecia pozadanego momentu dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy zredukowa¢ czas
przykrecania.

W przypadku niewystarczajgcego momentu dokrecenia nalezy zwigkszy¢ czas
przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wptyw réwniez olej, brud, rdza czy inne zabrudzenia
przy gwincie lub pod gtowa elementu mocujgcego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu mocujgcego wynosi
$rednio 75-80% momentu dokrecenia, w zaleznosci od stanu powierzchni styku.
Lekkie przykrecenia nalezy realizowa¢ z relatywnie niskim momentem dokrecenia i
stosowa¢ klucz dynamometryczny w celu ostatecznego przymocowania.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowag.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw akumulatorowej. Unika¢
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac
do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzsza zywotno$¢ akumulatorow, po zakonczeniu fadowania
nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze ponizej
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, zakleszczenia
wiertta, nagtego stopu lub zwarcia, narzedzie reczne z napedem elektrycznym
wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik fadowania i narzgdzie samoczynnie
wylacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk przefaczajacy,

a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator
nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika
tadowania migaja tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnigciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowac prace.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

M
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Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces
winien odbywac sig pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sie, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sie przemieszczaé we
wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwréci¢ si¢ do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz sze$ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTYLIZACJA
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elekiryczny i elektroniczny nie moze
by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
= elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usung¢ z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte akumulatory oraz
Zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informacii o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni moga by¢
zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy zmniejszac¢ zapotrzebowanie na
surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawierajg cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére moga
mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie
zostang zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie zamieszczone na nim
dane osobowe.

MAGYAR

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kovetkezSkben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa dramitésekhez, tlizhéz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az elirasokat.

FIGYELMEZTETES! Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsétasi szint
mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszdmok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek
az expozicio el6zetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fobb alkalmazasait
tiikrézi. Mindazonéltal, ha a szerszamot killonb6z6 alkalmazasokra, eltéré
tartozékokkal hasznaljk, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a
rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicios
szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a
szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam lizemel, de valéjaban
nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet
a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a
rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok
karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

FELEPITES
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BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett aramvezetékeket érhet,
a szigetelt markolati feliileteknél tartsa a késziiléket. A csavar feszliltsgévezeté
vezetékkel érintkezve fém alkatrészeket helyezhet fesziiltség ald, és elektromos
dramiitést idézhet eld.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznéljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvédé maszk, védécipd,
erds és csliszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatét.

Amunka sorén keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért ne keriiljon a
szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre veszélyesek
(pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket! Addig ne
kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszam elakadasa fennall; ennek
soran nagy ellennyomatéku visszartgas torténhet. Hatarozza és sziintesse meg a
betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok betartasa mellett.
Ennek kovetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tllterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

Abetétszerszam az alkalmazés soran felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

+ szerszamceserekor

+ akésziilék lerakasakor

Amunka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, térmeléket, stb. csak a
késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrdl eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban tdrténd furasnal fokozottan tgyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem biztositott munkadarabok
sllyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulétort ki kell venni a
késziilékbl.

A hasznalt akkumulétort ne dobja tlizbe vagy a haztartési szemétbe. Tajékozodjon
a szakszer(i megsemmisités helyi lehetéségeirél.

Az akkumulatort ne térolja egyitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozathél szarmazé, arra alkaimas Milwaukee
toltékkel szabad tolteni. Nem szabad mas rendszerekhez valé akkukat télteni.

Az akkumulatort, toltét nem szabad megbontani és kizarolag szaraz helyen szabad
tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulétorbdl extrém terhelés alatt, vagy extrém
h6 miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal mossa meg szappanos
vizzel. Szembe kerlilés esetén folyviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérillések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltékésziléket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy vezet6képes
folyadékok, mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritk vagy fehéritd
tartalmd termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

Az akkumulatorral m{ikdd6 Utémiives csavarbehajtd gép halézati csatlakozas
nélkil univerzalisan alkalmazhaté csavarok és csavaranyak meghlzasahoz és
oldasahoz.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad hasznaini.

SEBESSEG BEALLITAS

Ail\\§ funkcié Gnmetszd csavarok behajtasakor a csavarok vagy a munkafeliilet
sérlilésének elkerllésére szolgal. A funkciot minden hasznalatos anyaghoz
optimalizaltak, beleértve a 12-25 mm hosszlisagu #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) énmetszé
csavarokat és a 0,5-1 mm vastagsagu lemezeket.

ATJWS funkcid csak akkor aktivalhato, ha a kapcsologombot a felénél

jobban lenyomjak. Ha nem nyomjék le félig, akkor az litvecsavarozé normél
Utvecsavarozé tizemmaédban miikodik. A!i\\# funkcid automatikusan kikapcsol a
csavar teljes behajtasakor.
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KEZELES

Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetden a meghiizasi nyomatékot mindig
nyomatékkulccsal ellendrizni.

A meghzasi nyomatékot szamos tényezé

befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

Az akkumulator téltdttségi llapota — Ha az akkumulétor lemerdilt, leesik a
fesziiltség és a meghuzasi nyomaték csokken.

Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett torténd hasznalata
kisebb meghtzasi

nyomatékot eredményez.

Régzitési pozicid — Az a mdd, ahogyan a szerszamot vagy a rogzitéelemet
tartja, befolyasolja a meghuzasi nyomatékot.

Forgo/dugds betét — Helytelen méretii forgd/dugds betét hasznalata, vagy nem
(itésall tartozék hasznélata csékkenti a meghuzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbiték hasznalata — Tartozéktol vagy hosszabbitétol
fliggéen az litvecsavarozé meghtzasi nyomatéka csokkenhet.

Csavar/anya — A meghUzasi nyomaték atmérotél, hosszusagtol és a csavar/
anya szilardsagi osztalyatdl fiiggden valtozhat.

Ardgzitéelemek llapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz, vagy lekent
rogzitelemek befolyasolhatjak a meghuzasi nyomatékot.

A csavarral rogzitendd elemek — A csavarral rogzitendé elemek szilardsaga
és minden koztiik 1év elem (szaraz vagy lekent, puha vagy kemény, lemez,
tomités vagy alatét) befolyasolhatja a meghtzasi nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terheliink egy csapszeget, csavart vagy anyat az
ltvecsavarozdval, annal jobban meghuzzuk azt.

Arbgzitdanyagok vagy munkadarabok sériléseinek elkeriilése érdekében kertlje
a tulzott tési idét.

Legyen kiléndsen dvatos, ha kisebb régzitéelemekkel dolgozik, mivel azoknak
kevesebb Utés is elegendd az optimalis meghizasi nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kiilonbdzé rogzitéelemekkel és jegyezze meg azt az idét, amely a
kivant meghuzasi nyomaték eléréséhez sziikséges.

Ellenérizze a meghlzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tul nagy a meghuzasi nyomaték, csokkentse az iitési id6t.

Ha nem elegendd a meghuzasi nyomaték, novelje az utési idot.

Ardgzitdelem menetén vagy a fej alatt [évo olaj, kosz, rozsda, vagy mas
szennyezddések befolyasoljak a meghtzasi nyomaték mértékét.

Ardgzitdelem oldasahoz sziikséges nyomaték atlagosan a meghuzasi nyomaték
75-80%-a, az érintkezéfeliiletek allapotatol fiiggden.

Akonny( becsavarast viszonylag csekély meghtzasi nyomatékkal végezze el, és
a végleges meghtzashoz hasznaljon kézi nyomatékkulcsot.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig tizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel
kel tdlteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye. Keriilni kell
a tllzottan meleg helyen vagy napon térténé hosszabb ideji tarolast.

AtoItd és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztan kel tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utéan az akkukat teliesen fel kell
tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki kell venni a
toltokésziilekbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulétort széraz helyen, 27 °C alatti hdmérsékleten térolja.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd tulterhelése
esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen
ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos szerszam 5 masodpercen keresztiil
vibrél, a toltéskijelzd villog és az elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Gjboli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolot, majd kapcsolja be ismét.
Rendkivili terheléseknél az akku tllsagosan felmelegszik. Ebben az esetben

a toltéskijelzé6 minden lampéja addig villog, amig az akku le nem hill. Ha a
toltéskijelzd kialszik, utdna tovabb lehet dolgozni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitéséra vonatkozo torvényi rendelkezések
hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi el6irasok és

rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
széllitdséra a veszélyes éruk szallitdsara vontakozo rendelkezések érvényesek.
Akiszallitas elokészitését és a szallitast kizarélag megfeleld képzettségli
személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell
torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok védve és
szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a csomagolason beliil.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

TISZTITAS
Akésziilék szell6znyilasait mindig tisztan kel tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad hasznalni.
Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimkeént taldlhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetleniil a Techtronic Industries GmbH-tdl a
-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

ARTALMATLANITAS
A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
T berendezések hulladékait elkiilonitve kell gydijteni és artalmatlanitani.
Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat
és az izzOkat a berendezésekbdl.
Ahelyi hatdsagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon a hulladékudvarokrol
és gy(jthelyekrdl.
Ahelyi rendelkezésektd! fliggden a kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagszikséglet
csokkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek), az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai értékes tjrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyek krnyezetvédelmi szempontbdl nem megfelel
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egeszségére.
Artaimatlanitas eltt tordlje a hasznalt késztiléken évo lehetséges személyes
adatokat.

SLOVENSCINA

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in
specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanije sledecih navodil
lahko povzrogi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

OPOZORILO! Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu,
je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se
orodje uporablja za razliéne namene, z razli¢nimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se
lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v
celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as,

ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko
bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred ucinki vibracij in/
ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih
VZOrceV.

MODEL

M18 FID3 Baterijski udarni vijagniki

C




VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite elektricne
vode, drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine. Stik svedra z elektri¢nim
vodnikom lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do elektrinega
udara.

Nosite zacito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroti izgubo sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.
Priporo¢ajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zas¢ito proti prahu, zas¢itne
rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zadcita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide v telo. Nosite
ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne vklapljajte
dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega udara z velikim
reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekoem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable, plinske in vodne
napeljave.

Obdelovanec zavaruite z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci lahko
povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpradajte vadega strokovnega trgovca.

lzmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije sistemov.
Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. ZaScitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poSkodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska teko¢ina. Po stiku z
akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku
z o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti pozara, poskodb
ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega vijacnika sluzi privitju in
odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega priklopa.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za namensko
uporabo.

NASTAVITEV HITROSTI

Funkcija il\\§ sluzi preprecitvi odstriga ali poskodb vijakov ali delovne povrine

pri privijanju samoreznih vijakov. Funkcija je bila optimirana za vse obicajne
materiale, vkljuéno z #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) samoreznimi vijaki dolzine 12-25 mm
in plocevinami debeline 0,5-1 mm.

Funkcija WS se lahko izvede le, e je stikalo sproZilca pritisnjeno veg kot
polovico. V primeru Ce je stikalo pritisnjeno manj kot polovico, udami vijacnik deluje
v obi¢ajnem nacinu udarnega vija¢enja. Pri uporabi funkcije !l\ S, se orodje
samodejno izklopi takoj, ko je vijak popolnoma privit.

DELOVANJE

Opomba: Priporo¢ljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri zatezni moment z
momentnim kljuéem.

Na zatezni moment vplivajo razliéni dejavniki, vkljuéno z naslednjimi.

Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost pade in se
zatezni moment zmanjsa.

Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi zatezni moment.
Pritrdilni poloZaj - Nacin drzanja orodja ali pritrdiinega elementa vpliva na
zatezni moment.

Vrtljivi ali vtiéni vioZek - Uporaba vrtljivega ali vti€nega viozka z napacne velikosti
ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce zmanj$uje zatezni moment.
Uporaba opreme in podaljskov - odvisno od opreme ali podalj$ka se lahko zniza
zatezni moment udarnega vijacnika.

Vijakimatica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na premer, dolZino in
razred trdnosti vijaka/matice.

Stanje pritrdilnih elementov - OnesnaZeni, korodirani, suhi ali mazani pritrdilni
elementi lahko vplivajo na zatezni moment.

Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in katera koli
komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali trdna, vijak, tesnilo ali
podlozka) lahko vplivajo na zatezni moment.

NACINI PRIVIJANJA
Cim dije vijacite sorik, vijak ali matico z udarnim vijagnikom, tem bolj jih pritegnite.

Da bi se izognili poskodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovancey, se izogibajte
prekomernemu trajanju udarcev.

Bodite e posebej previdni pri delu z manjSimi pritrdilnimi sredstvi, ker potrebujejo
manjse Stevilo udarcev, da dosezete najboljsi zatezni moment.

Vadite z razli¢nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite Cas, ki ga potrebujete, da
doseZete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z ro¢nim momentnim klju¢em.
Ce je zatezni moment previsok, zmanjSajte trajanje udarcev.
Ce je zatezni moment nezadosten, povedajte trajanje udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necistoce na navojih ali pod glavo pritrdilnih sredstev
vplivajo na raven zateznega momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v povprecju 75% do 80%
zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih povrsin.

Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in uporabite roéni
momentni klju¢ za trdno privijanje.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se
daljSemu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca
napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladiScenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zasg¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. ekstremno
visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektri¢no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektricno orodje
pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva. V tem primeru
utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem,
ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Liti-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta nevamih
SNoVi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne, nacionalne in
mednarodne predpise in dolocbe.

+ PotroSniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

(52 )

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih podijetij je
podvrZen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta
se lahko vrsi izkljucno s strani ustrezno izolanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozomni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo mogel
zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podietje.

CISCENJE
Pazite na to, da so prezraevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite,
da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevaite broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene
Sestmestne Stevilke.

ODLAGANJE
Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije ter
odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
L Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirmih mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezplagno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno elektricno in elektronsko
opremo.
Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter odpadne
elektrine in elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju povprasevanja po
surovinah.
Odpadne baterije, $e posebe; tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna elektricna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki
imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, kodljive posledica za
okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, Ce obstajajo.

HRVATSKI

B UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o sigurnosti, upute, prikaze
i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih upta
moZe uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

UPOZORENIE! Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom
informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata.
Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene
alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno
povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti
razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavija
nikakav rad. Time se znaCajno moZe smanijiti razina izlozenosti tiiekom cjelokupna
razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zaétitili rukovatelja od ovih u¢inaka
vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu
tople, organizacija obrazaca rada.

VRSTA IZVEDBE
M18 FID3 Akumulatorsku udarni izvija¢

SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite radove kod
kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove struje. Kontakt rezackog
alata sa vodovima koji sprovode naponm moze metalne dijelove sprave dovesti
pod napon i tako dovesti do elektri¢nog udara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne
naoale. Preporucuje se zadtitna odjeca, kao zadtitna maska protiv prasine,
zastitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem i zatitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti u
tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po zdravlje (npr.
azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuiti! Uredaj
nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran;
time moZe doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite
i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih
uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

« Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moZe za vrijieme koristenja zagrijati.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

* kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i vodove plina
ivode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci mogu
prouzrociti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee
nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi
moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punjacima iz iste serije sustava.
Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i €uvati ih samo u suhim
prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterec¢enjem ili ekstremne temperature moZe iz oStecenih
baterija iscuriti baterijska tekuc¢ina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom odmah
isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta
temeljno ispirati i odmah potraZiti lje¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu
za punjenje ne uronjavati u teku¢ine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator
ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuée ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrtac sa akumulatorom je univerzaino upotrebljiv za priévri¢i-vanje i
odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od prikljucka struje.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je navedeno.

PODESAVANJE BRZINE

Funkcija iJWS sluzi za izbjegavanje ostecenja vijaka ili radne povrsine kod
zabijanja samorezackih vijaka. Funkcija je za sve uporabive materijale optimirana,
ukljuno samorezacke vijke #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) duzine od 12-25 mm i limova
debljine od 0,5-1 mm.

Funkcija i\ se moze izvesti samo kad je okida¢ sklopke pritisnut za vise od
polovice. Ako je on pritisnut za manje od polovice, udarni odvijaC radi u normalnom
odvijatkom udarnom modusu. Kod primjene funkcije !I\\§ alat se automatski
iskljuuje, €im je vijak potpuno uvrnut.

POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuije se, poslije pricvrS¢enja zakretni moment privlacenja

uvijek provjeriti jednim zakretnim moment kljuc¢em.

Na zakretni moment priviatenja se utje¢e mnogim faktorima, ukljucujuéi sliedece.

« Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena, napon opada i zakretni
moment privlaenja se smanjuje.

+ Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog manjeg zakretnog
momenta priviatenja.
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Pozicija pri¢vrSéenja - Vrsta i nacin, kako drZite alat ili element koji se
priévrscuje, utjece na zakretni moment priviacenja.

Zakretni/utiéni umetak - Primjena zakretnog ili uti€nog umetka pogresne velicine
ili primjena pribora koji je neotporan na udare, reducira zakretni moment
privlacenja.

Primjena pribora i produzenja - zavisno o priboru ili produZenju, zakretni
moment priviacenja udarnog zavrtata moze biti reduciran.

Vijak/Matica - zakretni moment priviacenja moze zavisno o promjeru, duzini,
kategoriji ¢vrstoce vijka/matice variirati.

Stanje pricvrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili podmazani pri€vrsni
elementi mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.

Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoca dijelova koji se spajaju i svaki element izmedu
toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, ploca, brtva ili podloska) mogu utjecati na
zakretni moment privlacenja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duze se jedan svornjak, matica ili udarmim zavijatem opterecuju, to ¢e ovi jade
biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja ostecenja pricvrsnog sredstva li izratka, izbjegavajte
prekomijerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja pricvrsna sredstva, jer je ovima je
potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan zakretni moment priviacenja.

Vjezbajte s raznim pricvrsnim elementima i zapamtite vrijeme koje vam je potrebno
za postizanje poZeljnog zakretnog momenta priviagenja.

Zakretni moment privlaCenja provjerite jednim ruénim zakretnim moment klju¢em.
Ako je zakretni moment priviacenja previsok, smanjite vrijieme udaranja.
Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme udaranja.

Ulje, prljavstina, hrda ili druge prijavstine na navojima ili ispod glave pricvrsnog
sredstva utjecu na visinu zakretnog momenta priviaéenja.

Za odvrtanje jednog pricvrsnog sredstva potrebni zakretni moment iznosi
prosjecno 75% do 80% od zakretnog momenta privlacenja, zavisno o stanju
kontaktnih povrsina.

lzvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim momentom
privlaCenja i uporabite za finalno pritezanje jedan rucni zakretni moment kljuc.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. DuZe zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Za §to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti
iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladititi na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr. ekstremno
visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem ili kratkim spojem, elektricni alat
vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno uklju¢ivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno ukljuciti. Pod
ekstremnim opterec¢enjima se akumulator prejako zagrije. U tome slucaju trepere
sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije
gadenja pokazivaca punjenja se moze nastaviti sa radom.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne

robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litiisko-ionskih baterija od strane transportnih poduze¢a
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport
smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuée $kolovane osobe. Kompletni proces se
mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zaticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

CISCENJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati gistima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broduru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja
i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili
direktno kod Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

ZBRINJAVANJE
Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kuénim smecem. Stare baterije, elektricni i elektronicki
uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
T Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i
rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg struénog trgovca o mjestima
recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno 0 mjesnim odredbama strucni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i
elektricne i elektronicke stare uredaje besplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih baterija, elektricnih i
elektronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama smaniji.
Stare baterije (prije svega litii-ionske baterije, elektricne i elektronske stare uredaje
sadrze dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja
protivno o€uvanju okoline mogli imati negativne posliedice za okolinu i Vase
zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose na osobe, koji se po
mogucnosti nalaze na VaSem starom uredaju.

LATVISKI

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.
UZMANIBU! Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informacijas lapa
irizmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots,
lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai
izvértésanai.
Noraditais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos
izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var
atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.
Novértgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku,
kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat
ietekmes [imeni visa darba laika.
Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok3na, veiciet papildu droSibas
pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas
siltas, organizéjiet darba grafiku.

KONSTRUKCIJA
M18 FID3 Akumulatora trieciena skravgriezis

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot darbus, kur skrive var
skart apsléptus elektribas vadus. Skrives kontakts ar spriegumu vado$u vadu
var ierices metala dalas uzladet un novest pie elekriskas stravas trieciena.
Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties dzirdes
traucéjumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus,
kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaité, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu nok|at
organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt iericil Neieslédziet
ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu
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griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika blokéSanas
iemeslu, ieveérojot visas droSibas norades.

lespé&jamie iemesli:

* iespridis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai nesabojatu
elektriskos, gazes un ddens vadus.

Fiks&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati materiali
var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest ugunT vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iespéjams
Tsslégums).

Uzladejiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades iericém, kas ir no
tas pasas sistému sérijas. Neuzladgjiet citu sistému akumulatorus.
Akumulatorus un 1adétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas telpas.
Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora kidrumu,
saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar tideni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas, savainojumu vai
produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierfci Skidrumos un rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|dtu
Skidrums. Koroziju izraiso$i vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produki, kas satur balinatajus, var izraisit
Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

UzgrieZnu atsléga ar akumulatoru ir universali izmantojama skrivju un uzgrieznu
skrivéSanai un atskrivésanai bez tikla piesléguma.

Neizmantojiet S0 produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi parastai
lietoSanai.

ATRUMA [ESTATIJUMS

Funkcija il\\§ ir paredzéta, lai, izmantojot padvitngriezes skrives, novérstu
skrlvju vai darba virsmas nonemsanu vai bojajumu. Funkcija ir optimizéta visiem
izplatitakajiem materialiem, tostarp #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) padvitngriezes skravém,
kuru garums ir no 12 lidz 25 mm, un 0,5 - 1 mm biezam skardam.

Funkciju i iespéjams izpildrt tikai, ja slédzis ir nospiests vairak neka par pusi.
Jatas ir nospiests mazak neka par pusi, triecienskrivgriezis darbojas normala
triecienskrivgrieza rezima. lzmantojot funkciju TJWS*, darbariks automatiski
izsledzas, tiklidz skrdive ir pilniba ieskravéta.

LIETOSANA

Noradijums: Péc piestiprinaSanas ieteicams ar momentatslégu vienmér
parbaudit pievilkSanas griezes momentu.

PievilkSanas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp turpmak minétie.

Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladgjies, spriegums kritas
un pievilk§anas griezes moments samazinas.

Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu, pievilk$anas griezes
moments ir mazaks.

Stiprinajuma pozicija - Tas, ka jiis turat darbariku vai stiprinajuma elementu,
ietekmé pievilk§anas griezes momentu.

GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza izméra grieSanas vai
uzsprauzamo uzgali vai piederumus bez triecienizturibas, pievilk$anas griezes
moments samazinas.

Piederumu un pagarinajumu izmanto$ana — Atkariba no piederumiem

vai pagarindjuma triecienskrivgrieza pievilkSanas griezes moments var
samazinaties.

+ Skriive/uzgrieznis - PievilkSanas griezes moments var atSkirties atkariba no
skrves/uzgriezna diametra, garuma un pretestibas klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netiri, sarlis&jusi, sausi vai ieelloti
stiprindjuma elementi var ietekmét pievilkSanas griezes momentu.

+ Skriivéjamas dalas - Skriivéjamo dalu pretestiba un katra starp tam eso$a
konstrukcijas detala (sausa vai ieellota, miksta vai cieta, disks, blive vai
starplika) var ietekmét pievilkSanas griezes momentu.

JESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skriive vai uzgrieznis tiek noslogoti ar triecienskriivgriezi, jo cieSak
tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprinajuma lidzeklu vai sagatavju bojajumus, izvairieties no parlieku
ilgas trieciendarbbas.

Esiet 1pai piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stiprinajuma lidzekliem, jo

ir nepiecieSams mazak triecienu, lai sasniegtu optimalu pievilk$anas griezes
momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem un iegauméjiet laiku,
kads nepiecie$ams, lai sasniegtu vélamo pievilk§anas griezes momentu.

Parbaudiet pievilkSanas griezes momentu ar rokas momentatslégu.

Ja pievilk3anas griezes moments ir parak augsts, samaziniet trieciendarbibas
laiku.

Ja pievilk3anas griezes moments ir nav pietiekams, paaugstiniet trieciendarbibas
laiku.

Pie stiprindjuma lidzekla vitném vai zem galvinas eso3a ella, risa un citi netirumi
ietekmé pievilkSanas griezes momenta apméru.

Stiprinajuma elementa atskrivé$anai nepiecie$amais griezes moments parasti
atbilst vidéji 75 % lidz 80 % no pievilkSanas griezes momenta atkariba no
kontaktvirsmu stavokla.

Veiciet vieglus ieskriivéSanas darbus ar relativu mazu pievilk$anas griezes
momentu un galigai pievilk$anai izmantojiet rokas momentatslégu.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzladeé.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bdtu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta jauzlade.
Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglaba$ana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.

Uzladét akumulatoru visus 6 méneSus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot oti lielam elektroenergijas patérinam,
piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekerSanas, pek$na apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo,
un elektriskais darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz. Sada
gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir
atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

S0 akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot $os akumulatorus pa autoceliem, nav

reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas

uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. Sagatavosanas

darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss

process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléi, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantit, lai bitu tiras dzesé$anas atveres.
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APKOPE

Izmantojiet tikai Milwaukee piederumus un rezerves dalas. Detalas, kuru nomaina
nav aprakstta, lieciet nomainit Milwaukee klientu dienesta nodala (skatiet
informaciju garantijas bro$ara/klientu dienesta adreses).

Pé&c pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iesp&jams sanemt
iekartas montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru,
kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

UTILIZESANA
Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elekirisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
T Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegitu padomus par otrreizéjo
parstradi un savakSanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bt pienakums bez
maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.
Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.
Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi
un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

LIETUVISKAI

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su $iuo jrankiu. Jei
nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
irarba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte
jais pasinaudoti.

DEMESIO! Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo
emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrank su kitu. Gali biti naudojama
preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma.
Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai
prizidrimas, bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali
Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti |
laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali
Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio,
reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai prizidréti
prietaisa i jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

KONSTRUKCIJA

M18 FID3 Smiginis atsuktuvas su akumuliatoriumi

SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI:

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirSiaus, jei atliekate darbus, kuriy
metu sraigtas gali pasiekti sulenktas srovés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus
prie jtampa tiekianiy linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti elektros smagis.
Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triuk§mo poveikyje galima netekti
klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uZsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones: apsaugos
nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais padais,
$alma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél turéty
nepatekti | organizma. Déveéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai (pvz., asbesto).
Blokuojant jstatomajj jrank] batina iSjungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
istatomasis jrankis yra uZblokuotas; galimas griZtamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. Atsizvelgdami | saugumo nurodymus, nustatykite ir paSalinkite
istatomojo jrankio blokavimo priezast].

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancia masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ keiciant jrank

+ padedant prietaisg

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros laidus, dujy ir
vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruosiniai gali sunkiai suzaloti
ir bati pazeidimy prieZastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
,Milwaukee" sidlo tausojant] aplinka sudévéty kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma,
apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee" jkrovikliais.
Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje vietoje.
Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$ kei¢iamy
akumuliatoriy gali itekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus
skys€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau
kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités  gydytoja.
|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo akumuliatoriaus
arba jkroviklio j skys€ius ir pasirapinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds skyséiai, pvz., srus
vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Akumuliatorinj impulsinj suktuva galima universaliai naudoti varztams ir verzléms
priverZti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo galimybés jungtis j el. tinkla.
Nenaudokite Sio produkto kitu biidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

GREICIO NUSTATYMAS

Funkcija WS naudojama, siekiant isvengti varzty nusidévejimy arba pazeidimy,
arba darbinio pavirSiaus paZeidimy, jsukant jpjaunamuosius varztus. Funkcija buvo
optimizuota visoms medziagoms, jskaitant #8 - #10 (4,2 - 5,5 mm) jpjaunamuosius
varztus, kuriy ilgis 12-25 mm, ir 0,51 mm storio skardas.

Funkcija il\\§ veikia tik tada, kai jungiklis yra jspaustas daugiau negu iki pusés.
Jei jis jspaustas maziau nei iki puses, smaginis suktuvas veikia jprastu rezimu.
Naudojant !l\\§ funkcijg visiskai jsukus varzta, jrankis automatiSkai iSsijungia.

VEIKIMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti uzsukimo momenta
dinamometriniu raktu.

UZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,

tarp jy ir toliau pateiktieji.

Baterijos jkrovimo lygis - jei baterija i$sikrovusi, néra jtampos ir uzsukimo
momentas susilpnéja.

Sukimosi momentas - jei jrankis naudojamas nedideliu greiciu, jo

uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uzsukimo momentui jtakos turi tai, kaip pritvirtinti jrankiai ar
tvirtinimo elementai.

Sukimo / verZliarakéiy antgaliai — jei naudojamo sukimo ar verZliarakcio antgalio
dydis netinkamas arba naudojami priedai neskirti smdginiams prietaisams, tai
sumazina uzsukimo momenta.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas - priklausomai nuo priedy arba ilgintuvy smaginio
verZliasukio uZsukimo momentas gali sumazéti.

Varztai / verZlés — uzsukimo momentas gali skirtis priklausomai nuo varzty /
verzliy skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.

Tvirtinimo elementy baklé — nedvards, apradije, nesutepti arba tepaluoti
tvirtinimo elementai gali turéti jtakos uzsukimo momentui.

Tvirtinami objektai - tvirtinamy objekty kietumas ir bet kokios tarpinés
konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos, minktos arba kietos, diskai, tarpinés
ar poverzlés) gali turéti jtakos uzsukimo momentui.
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SUKIMO BUDAI
Kuo ilgiau smaginiu verZliasukiu sukama smeigé, varztas ar verzIé, tuo stipriau ji
uzverziama.
Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy paZeidimo, turite vengti per ilgos
sukimo trukmeés.
Bukite ypac atsargs, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo detalémis, kadangi joms
reikia maZiau smagiy, kad baty pasiektas optimalus uZsukimo momentas.
Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémékite laika, per kurj
pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.
Patikrinkite uZsukimo momentg rankiniu dinamometriniu raktu.
Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumaZinkite sukimo laikg.
Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg padidinkite.
Tepalai, purvas, ridys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy arba po tvirtinimo
detaliy galvute, turi jtakos uZsukimo momentui.
Tvirtinimo detalei atsukdi reikalingas sukimosi daznis vidutinikai siekia nuo 75 %
iki 80 % uzsukimo momento, priklausomai nuo kontaktiniy pavirsiy baklés.
Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai mazg uzsukimo momenta,
o0 norédami galutinai uztvirtinti naudokite rankinj dinamometrinj rakta.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira maZina akumuliatoriy galia. Venkite ilgesnio
saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢Giamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati vards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite akumuliatorius.
Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po atlikto
ikrovimo i8kart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.: itin
dideliy apsuky, greztuvo uzsikirtimo, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo,
elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir
elektrinis jrankis automatiskai isijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu atveju
visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta. Uzgesus
jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy kroviniy

pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy

direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity salygu.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas del pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo issiysti ir
pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas
privalo biti priziGrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neapradytas, patikékite keisti ,Milwaukee" klienty aptarnavimo centrui

(2r. garantijos ir klienty aptarnavimo padaliniy adresy lankstinuka).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir Sesiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", -Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
i$pléstinj prietaiso brézinj.

SALINIMAS

NeiSmeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés jrangos atlieky kaip nertsiuoty
komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

18 jrangos turi biti pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir $viesos Saltiniai.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting institucijg arba
pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir elektronikos jrangg.

Jusy indelis j pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojima ir perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa€ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinka
ir zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu bidu.

1Strinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

EESTI

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi
allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektriléok, tulekahju ja/vai
rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

m TAHELEPANU! Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on
mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute
esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab todriista pohikasutust. Kui
tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi toériista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib
kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta
ka aega, kui tooriist on valja lilitatud voi tootab, kuid sellega ei tehta téod. See vdib
kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/
v6i mira eest, néiteks: hooldage todriista ja tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake
Uile tddkorraldus.

KONSTRUKTSIOON

M18 FID3 Juthmeta kruvikeeraja

KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Hoidke kaed ime isoleeritud kaepidemetel, kui Te teostate toid, mille
juures kruvi vdib sattuda varjatud voolujuhtmetele. Kruvi kontakt pinget juhtiva
juhtmega vdib panna metallist seadme osad pinge alla ja pdhjustada elektrilddgi.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira mgju vdib kutsuda esile kuulmise kaotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tootamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja
libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

To0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda organismi.
Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).

Palun lillitage seade rakendustdériista blokeerumise korral kohe valja! Arge
lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures véib
korge reaktsioonimomendiga tagasilddk tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse
vottes kindlaks ja kérvaldage rakendustdoriista blokeerumise p&hjus.

Selle vdimalikeks p&hjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine tdddeldavas toorikus

+ tdddeldava materjali labimurdumine

* elektritddriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tiétavasse masinasse.

Rakendustdoriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Poletusoht

+ tddriista vahetamisel

+ seadme &rapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae véi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

C




Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud vdivad raskeid
vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vat id akusid koos etega (lihiseoht).
Laadige akusid ainult sama siisteemiseeria sobivate Milwaukee laadijatega. Arge
laadige mis tahes muid akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult kuivades
ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi d&rmuslikul temperatuuril véib kahjustatud vahetatavast
akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe
vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pédrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste véltimiseks
&rge kastke tdriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et
vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pohjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Aku-lodkkruvits on universaalne tdriist mutrite ja kruvide kinni- ja lahtikeeramiseks
vorguiihendusest sdltumata.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette nahtud
viisidel.

Funktsioon IJWS* on méeldud kruvide vGi topinna kahjude valtimiseks, kasutades
plekikruve. Funktsioon on optimiseeritud kdikideks laialt levinud materjalideks,
sealhulgas #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) plekikruvideks, mille pikkus on 12 kuni 25 mm, ja
0,5 - 1 mm paksuks plekiks.

Funktsiooni il\ﬁ saab aktiveerida ainult siis, kui surulliliti on enam kui poole
ulatuses alla vajutatud.Kui see pole vahemalt poole ulatuses alla vajutatud,

t6otab 166kvoti oma tavareziimis. Kui kasutatakse funktsiooni !l\\§ , lulitub t60riist
automaatselt valja, kui kruvi on taies ulatuses sisse kruvitud.

KASUTAMINE
Markus: Parast kinnil ist soovit; ingut ti kontrollida

diinamomeetrilise mutrivtmega.

Pingutusmomenti méjutab suur hulk

tegureid, mis h6lmab jérgmist:

Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud, alaneb tddpinge ja
vaheneb pingutusmoment.

Pédrlemiskiirus. Kui todriista kasutatakse madalal poérlemiskiirusel, on
tagajrjeks vahenenud

pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti méjutab viis, kuidas hoiate tddriista ja
kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri voi mittelddgikindlate tarvikute
kasutamine vahendab pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest voi pikendustest vdib
166kvétme pingutusmoment vaheneda.

Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub sdltuvalt kruvi/mutri labimdédust,
pikkusest ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti vdivad méjutada maérdunud,
korrodeerunud, kuivad v6i maaritud kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja iga
konstruktsioonielement nende vahel (kuiv véi maritud, pehme vGi kdva, seib,
tihend véi lameseib) vdib pingutusmomenti mdjutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi voi mutrit Id6kvotmega koormatakse, seda tugevamini
keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite véi toorikute kahjustuste &rahoidmiseks valtige llemaarast 166gi
kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tdotate vaiksemate kinnitusvahenditega, sest need
vajavad optimaalse pingutusmomendi saavutamiseks vahem l66ke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju aega kulub soovitud
pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise kdsimutrivétmega.
Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage ld6gikiirust.
Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage |66gikiirust.

Oli, mustus, rooste véi muud j
mbjutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi vabastamiseks vaja
rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid t8id suhteliselt vaikese pingutusmomendiga ja 1dplikuks
pingutamiseks kasutage diinamomeetrilist késimutrivotit.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku tdovéimet. Véltige pikemat soojenemist
péikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk taielikult.
Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast taislaadimist laadijast
vélja votta.

Aku ladustamisel (ile 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

agid keermetes i kinnitusvahendi pea all

Liitiumic lilekoor!
Aku tilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, kilisel
seiskumisel, liihise tekkimisel vdi iilikdrgetel pddretel, vibreerib elektritédriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel uuesti alla
suruda.

Ulisuurel koormusel vaib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul
vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist véite tood jatkata.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.
Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 6igusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud.
Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.

+ Pocrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

PUHASTUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,

mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva masinatiiibi ja
kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist vdi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTILISEERIMINE

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid
sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi.
B Akude, akumulaatorite ja valgusallikate j&&tmed tuleb seadmetest
eemaldada.
Kiisige oma kohalikust omavalitsusest v6i jaemilijalt nduandeid ringlussevotu ja
kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest vdib jaemiilijal lasuda kohustus votta akude,
elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete korduskasutusse ja
ringlussevottu aitab vahendada ndudlust toorainete jérele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis vdivad kahjustada keskkonda ja
inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata keskkonnasdbralikul viisil.
Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.
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PYCCKUK

m BHUMAHUE! OsHakomuTbCA €O BCeMU NpeaynpexaeHuaMmn
OTHOCUTENbHO Oé€: 0 UCNonb: , UHCTPY

UNNIOCTPATUBHLIM MaTepUanoMm 1 TeXHUYECKUMI XapaKTepucTkamm,
NOCTaBNAEMbIMYU C 3TUM INEKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobnioneHne Beex
HIDKECTeAYIOLLIX NHCTPYKLIMA MOKET NPUBECTY K NOPAXEHNIO ANEKTPUUECKUM
TOKOM, NOXapy W/nu TAXENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsiiTe 3TV MHCTPYKLIMM U YKa3aHuA Ana GyAyLero MCNONb3oBaHHS.

BHUMAHMUE! 3asiBrieHHble 3HaueHns BUGpaLmm 1 LLMOBOTO M3My4eHIs,
yKa3aHHbIe B HACTOALLEM MH(OPMALIMOHHOM NUCTe, BbINK M3MEPEHbI COrMacHo
CTaHAapTM3MpOBaHHOMY MeToay ucnbiTaus cornacHo EN 62841 u moryt
1CTIONb30BATLCS ANS CPABHEHNS OAHOTO MHCTPYMEHTa C ApyruM. OHu MoryT
NPUMEHATLCA ANs NpeaBapuTenbHOi OLieHKN BO3AEMCTBIA Ha OpraHUaM YernoBeka.

Yka3aHHbIe 3Ha4eHNs BUGPALIMM 1 LIYMOBOTO U3MyYEHs AEICTBUTENbHbI

ANt OCHOBHbIX 0BNACTei NPUMEHEHUS MHCTPyMeHTa. OfHaKo ecnn

VHCTPYMEHT MCTIOMNb3YeTCs B APYTUX 0BNACTX MPUMEHEHNS Ui C APYTVMM
MPUHAANEXHOCTAMU NGO NPOXOAUT HeHaANeXaLLee 0BCIYXVBaHME, 3HAYEHMS!
BUGPALMM 1 LLIYMOBOTO U3My4EHNUs! MOTYT OTNIMYATLCS. STO MOXET CYLLECTBEHHO
YBENU4UTL YPOBEHb BO3RENCTBYS Ha OPraHMaM Ha NpoTskeHuy obiuero nepuoaa
paborei.

Mpv oLEHKe YPOBHS BO3NENCTBYS BUBPALYN 1 LUYMOBOTO W3Ty4EHMs Ha OpraHaM
TakKe HeOBXOAUMO YUUTBIBATL NEPUOABI, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKIOYEH, UK
koraa oH paboTaeT, Ho (haKTUYeCku He UCMONb3yeTCs A5 BbINONHEHUs paboTl.
3T0 MOXET CyLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3NENCTBYUS HA OpraHUaM Ha
NpOTSKEHUM 0bLLEro nepuoda paboTsl.

Onpegenute AOMONHUTENbHbIE MEPbI ANA 3alUUTLI ONepaTopa oT BO3AENHCTBUS

BUBPaLMN U/nnu LWyma, Takue Kak 0BCNyXUBaHUE UHCTPYMEHTa U ero
NPUHAANEKHOCTEN, COXPaHEHIE PyK B TeNne, opraHu3aLus rpacmkos pabothl.

M18 FID3 AKK. IMNYFbCHBIA ratkoBepT

YKA3AHWS N0 TEXHWUKE BE30MACHOCTY AN UMNYNbCHbIA
TAUKOBEPT

Ecnu Bb! BbinonHsiete paGOTbI, NpPU KOTOPbIX MOXHO 3aLenuTb CKPbITYH0
ANEKTPONPOBOAKY, UHCTPYMEHT CreayeT AepxaTthb 3a cneuuanbHoO
npeAHasHavyeHHbIe ANs 3TOr0 U30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH. KOHTaKT ¢
TOKOBEAYLLM NPOBOAOM MOXET CTaBUTb MOA HANPAXeHWe MeTannnyeckvue Yactu
MHCTPYMEHTa, a Takxe NPUBOAUTL K yaapy 3NeKTpU4eckuM TOKOM.

Wcnonbayiite HaywHukm! BosaeiicTaue LymMa MOXET NPUBECTY K OTEpe CryXa.

NONONHUTENBHBIE YKA3AHWUSA MO BE30NACHOCTU U PABOTE
Monb3oBaTbes cpeacTeamm 3auThl. PaGoTaTb ¢ MHCTPYMEHTOM Beerda B
3aLUMTHBIX 04KaX. PeKOMEHAYeTCs creLoaekaa: NbinesaluTHash Macka, 3aluTHble
nepyarTky, NPo4Has U Heckonb3slasi 0ByBb, Kacka v HayLLHVKA.

Mbinb, BO3HMKaloLLAs NPy paboTe AaHHBIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HaHeCTy
Bpez 300poBbio. He crepyeT Aonyckatb €€ nonaaatus B opranuam. Hapesaitte
MPOTVBOMbINEBON PECTMPATOP.

3anpetuaetcsi obpabaTbiBaTb MaTepuansl, KOTopble MOTYT HaHECTV Bpen,
300pOBbIO (Hanp., acbecr).

Mpy 6roKMpOBaHNM MCTIONb3YEMOTO MHCTPYMEHTa HEMEANEHHO BbIKIHOYMUTL
npubop! He BKrtoyaliTe Npudop A0 TeX NOp, Noka UCToNb3yeMbli MHCTPYMEHT
3a6noKvpoBaH, B NPOTUBHOM CIy4ae MOXET BO3HUKHYTb OTAAYA C BbICOKUM
peakTUBHbIM MOMEHTOM. OnpesenuTe 1 ycTpaHuTe NpuiuHy GNoKMpoBaHus
1CMOMb3YEMOTO MHCTPYMEHTA C YYETOM ykasaHuit no Ge3onacHocTy.
B03MOXHbIMI NPU4MHAMI MOTYT BbITh:

* MepeKoc 3aroToBKW, Nonexalleit obpabotke

* pa3pylueHue MaTepuana, nopnexatiero obpadotke

* Meperpyska aneKTPOUHCTPYMeHTa

He npukacatbes k paboTatotLemy CTaHky.

Vcnonb3ayemblit MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCsl BO BPEMS MPUMEHEHMSI.
BHMMAHWE! OnacHocTb nomny4eHns oxora

* MU CMeHe MHCTPYMeHTa

* Tpy yknazblBaHum npubopa

He y6upaifTe onunkv 1 0GNOMKI Npu BKITIOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

Mpv paboTe B CTeHax, NOTONKaX UMW NOMy CRIEAUTE 3a TeM, YTObbI He NOBPEaUTL
anekTpuyeckve kabenu unu BodonpoBoaHble TpyGbl.

3achukeupyiiTe Ballly 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 3aXUMHOTO NPUCTIOCOBNeHNs.
Hesadpukc1poBaHHble 3aroTOBKIM MOTYT NPUBECTY K TSKEMbIM TpaBMam 1
NOBPEXAEHNAM.

BbIHbTE aKkKyMynsTop M3 MaLLiHbI NEpeN NPOBEAEHUEM C HEW Kakux-nbo
MaHUNyNsLA.

He BbiGpacbiBaliTe 1UCMIONL30BaHHbIE akkyMynsTOPbI BMECTE C A0MALLHUM
MYCOPOM U He Cxuralite ux. [ucTpubbrotopsl komnaHui Milwaukee npeanarator
BOCCTAHOBIEHNE CTapbIX aKKYMYNATOPOB, YTOBLI 3ALMTUTL OKPYXAKOLLYIO Cpeqy.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTe C METanfu4eckuMmin npeameTami Bo
n3bexaHmne KopoTKOro 3amblkaHus.

3apshkaTb akKyMynsTopbl TONMbKO C MOMOLLbIO MOAXOAALUMX 3apSiAHbIX YCTPONCTB
Milwaukee Toit xe cepun. He 3apsikaTb akkyMymnsiTopbl ApyrinX CUCTEM.

Hukorpa He BeKpbIBaiiTe akkyMynSTOPbI UM 3apAHbIE YCTPOACTBA 1 XpaHUTE UX
TOMBKO B CyXVX NOMeLLeHusix. CrieauTe, 4Tobbl OHY Beeraa Bbinm cyxumu.

AkkamynsTopHas Gatapes MOXeT 6biTb NOBpexXaeHa v AaTb Te4b NOA
BO3AENCTBIEM YPE3MEPHbIX TEMMEPATYp WM NOBLILLEHHOI Harpy3ku. B cnyyae
KOHTaKTa C akKyMyNSTOPHOM KUCTOTO HEMEANEHHO NPOMOITE MECTO KOHTaKTa
MbIFIOM 1 BOROW. B criyyae nonagaxus kucnoTbi B rasa npoMbiBaiiTe masa B
TeyeHnn 10 MUHYT 1 HeMeAneHHo 0BpaTUTECh 3a MEAMLIMHCKOI MOMOLLBH).

Mpepynpexaexue! [ins npefoTBpaLLEHUs 0NacHoCTY Noxapa B pesynbrate
KOPOTKOTO 3aMbIKaHWsl, TPABM 1 NOBPEXAEHUS U3NENKS He OMyCKaiiTe MHCTPYMEHT,
CMEHHbI aKKyMyNATOp UMM 3apsiAHOE YCTPOWCTBO B XUAKOCTM W HE AomyckaiiTe
nonagaHus XUAKOCTEN BHYTPb YCTPOACTB UMW akkyMynsTopoB. KOppoauoHHble 1
NPOBOASILLME KUAKOCTU, Tak1e Kak COMeHblit pacTBOp, ONPEeerNeHHbIE XMMMUKaTI,
oTBenvBaloLLMe CPEACTBA UMW COAEPXKALLME WX MPOAYKTHI, MOTYT MPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

YHuBEpCanbHBIN akkyMYNATOPHbIA BUHTOBEPT C YAAPHBIM PEXVMOM CyXUT
NS 33BIHYNBAHNS Y OTBEPTbIBAHMS GONTOB U raek, He TpeBys NOAKIIYEHNs K
MEeKTPOCETU.

[laHHoe W3aenve 3anpeLLeHo UConb3oBaTh 06pasoM, OTIMYAIOLMMCS OT
YKa3aHHOro MPeAyCMOTPEHHOTO criocoba NpUMeHeHMS.

PE[YJINPOBAHUE CKOPOCTH

DyHiuws IIWS cnyxuT ans ucknioueHus paspyluieHs v NoBpexaeHs paboueit
NOBEPXHOCTY TONOBKIA MPH YCTAHOBKE CaMOpe30B. PYHKLMS ONTUMU3MPOBaHA ANst
BCEX CEpUitHbIX MaTepuarnoB, Bkniovasi camopessl #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) anuHoi
12-25 MM 1 IUCTbI TONWMHOM 0,5—1 MM.

OyHkuyts TS BINONHSIETCS TOMbKO NPU YCTIOBMM, YTO KHOMKA NIEPEKTTIOYEHNS!
Haxata Gonblue YeM HanonosuHy. Ecniv kHoMka Haxara MeHbLue Yem
HanomnoBIHY, yAapHbIA BUHTOBEPT paboTaeT B CBOEM CTaHAAPTHOM pexume. Mpu
ucnonbaosaruy dykiun WS | ocrie NoNHOTO BBUHUMBAHIS BUHTA YCTPOMCTBO
aBTOMATUYECKM BbIKIK4AETCS.

OKCMINYATALIA

YkazaHue: pekomeHayeTCA nocne 3aTAruBaHuA Bceraa NnPpoBepsAiTb MOMEHT
3aTAKKU C ., Pryeckoro Knwua.

MoMEHT 3aTsiKku 3aBUCUT OT MHOXECTBA (haKTOPOB, TaKUX Kak cnepytome.

YpoBeHb 3apsiga 6atapey - ecnv Gatapes paspsikeHa, TO HanpskeHne naaaet u
MOMEHT 3aTSHKKW YMEHbLIAETCS.

CKOpOCTb BPALLIEHNS! - UCTIONb30BAHNE UHCTPYMEHT Ha MEHbLLE CKOPOCTH
MPUBOAUT K MEHbLUEMY MOMEHTY 3aTSKKM.

TonoxeHue Mpu 3aTsrMBaHA - COCOD yAepKaHst IHCTPYMeHTa Ui
3aTArMBAEMOr0 3NeMeHTa BNNAET Ha MOMEHT 3aTSKKM.

TopLieBas rorioBKka i Hacagka - UCTIoNb30BaHie TOMOBOK U HACAAOK
HenoaXoAsILLEero pasmepa Nk HefOCTaTOYHO MPOYHOCTY YMEHbLIAET MOMEHT
3aTSHKKN.

Vcnonb3oBaHe KOMMNEKTYIOLWMX U YANMHUTENEN - B 3aBIUCUMOCTH OT
KOMMMEKTYHOLLMAX U YANMHUTENE! MOMEHT 3aTSHKkV MOXET YMEHbLLMTLCS.
BuHT/raitka - MOMEHT 3aTSKKI MOXET MEHSITLCA B 3aBUCMMOCTM OT iMaMeTpa,
ANVHbI 1 KNacca MPOYHOCTM BUHTA/raiikn.

CoCTOsHME KpENeXHbIX 3NEMEHTOB - IPsA3Hble, MopakeHHbIe KOPPO3Ve, Cyxue
1N NOKPbITbIE CMa3KOI KPENeXHbIe AMeMEHTbI MOTyT MOBMNSITb Ha MOMEHT
3aTKKN.

3akpyunBaeMble YacTy - MPOYHOCTb 3aKPY4MBAEMbIX YACTEN U MPOUMX
3MEMEHTOB MEXQY HUMY (CyXi1e U MOKPbITbIE CMa3KOI, MATKite Nk TBEpAble,
Waitba, ynnoTHeHe UNni NoaKnaao4Hoe KoMbLO) MOTYT NOBAMSATL Ha MOMEHT
3aTSHKKN.

TEXHWUKW 3AKPYYMBAHWUA

Yem ponbLue npunaraeTcs YCUIUe Ha BUHT UMK raiiky, TeM NpoyHee OHK1
3aTAruBatoTCs.

Yro6bl M3BexaTb NOBPEXAEHNS KDENEXHbIX 3NEMEHTOB, U3beraiite YpeamepHoro
BPEMEHY MPUIOKEHNS YCUNNS.

ByaeTe npeaenbHo 0CTOPOXHEI, paboTas ¢ ManeHbKIMU KpenexHbIM1
3riemeHTamm, NOoCKOsbKY UM HYXXHO MEHbLUE UMNYIbCOB, 4T0BbI LOCTUTHYTb
ONTUMAnbHON CTEMEHN 3aTAKKN.

nOI'IpaKTVIKyI;ITer Ha PasfnyHbIX KPEnexHblX aneMeHTax u 3anoMHUTE Bpems,
koTopoe HeobxoaMMo NS TOro, YTOBLI JOCTUYL KEnaemoi CTENEHM 3aTSHKKM.
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[poBepLTE MOMEHT 3aTSKKN PY4HBIM AUHAMOMETPUYECKUM KMKO4OM.
Ecnv MOMEHT 3aTskku CIMLLKOM BENUK, COKpaTUTE BpeMsi BO3AEACTBIS.
Ecnv MOMEHT 3aTsKku HeoCTaToMEH, YBENUYLTE BpeMst BO3AENCTBHUS.

Macrio, rpsiab paBynHa 1 npouve 3arpsisHeHns Ha peabﬁe WY NOZ, TOMNOBKOM
KpenexHoro CpeacTsa BNMAKOT HAa BENUYMHY MOMEHTA 3aTAXKU.

BpaluarernbHbIii MOMEHT AMsi OTKPY4MBAHHS KPEMEXHOTO CPEACTBA COCTABNAET
B cpeaHem 75% - 80% OT MOMEHTa 3aTAXKH, B 3aBUCUMOCTY OT COCTORHMS
KOHTaKTHOI MOBEPXHOCTH.

3aKpyumBaiiTe ¢ OTHOCUTENBHO HEBOMBLUMM MOMEHTOM 3aTSXKH, a ANst
OKOHYATENbHOrO 3aTATBaHNA UCTIONb3yIATe Py4HON AMHAMOMETPUYECKWI KoY.

YKA3AHUSA ONSA IUTUN-MOHHBIX AKKYMYNSTOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUA-MOHHBIX aKKyMynsTOpPOB

Mepea Ucnonb30BaHYEM akkyMynsTopa, KOTOPLIM He MoNb30Banuch HEKOTopoe
BPEMS], er0 HeoBX0ANUMO 3apsaNTh.

Temneparypa cabille 50°C cHuxaeT paboTocnocoBbHOCTL akkyMynsTopos.
W3Beralite NpopoMmKUTENBHOTO HAarpeBa Uk NPIMOTO COMHEYHOTO CBETa (PUCK
neperpesa).

KoHTaKTh! 3apsiaHOrO YCTPOICTBA U akKyMyNATOPOB AOMKHbI COAEPXaTbCs B
ymcrote.

[inst obecrieyeHms onTUMarnbHoro cpoka CJ'Iy)KGbI aKKymynaTop HeobxoaumMo
NOSTHOCTbIO 3apsKaTb Nocse UCMnosb30BaHUA npmﬁopa.

[Ins OCTWXEHS MaKCUManbHO BO3MOXHOTO CpoKa CryxBbl akkyMynsTopbl nocre
3apsiaky creayet BbIHUMATb U3 3apSHOTO YCTPOCTBa.

TMpu xpaHerun akkymynsitopa 6onee 30 aHeli:

XpaHuUTb akkyMynsiTop B CyXoM MecTe npy Temneparype Hixe 27 °C.

XpaHuTe akkymynsiTop ¢ 3apsinom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynaTop cneayeT 3apsxaTb.

3alwumTa NUTHIA-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB OT Neperpy3ki

B cnyyae neperpyakv akkyMynsTopa no npuyuHe CrnLLKOM GombLIoro
noTpeBneHmst ANeKTPOIHEPTUM, HAaNPUMEP, NMPU AKCTPEMANbHO GONbLIOM
KpyTALUEM MOMEHTE, 3aKMMHUBAHWM CBEpNa, BHE3aMHOW OCTaHOBKe UM
KOPOTKOM 3aMblkaHuy, 3nekTponpubop BUGPUPYET B TeyeHne 5 CekyHa,
3aropaeTcst MHVMKaTop 3apsiia akkyMynaTopa W anekTponpubop aBToMaTH4eck
BbIKMto4aeTcs. [s NOBTOPHOTO BKIKOYEHNS CIeAYeT OTXaTb KHOMKY BKIKYEHMS
11 TIOTOM CHOBA BKIH04MTH. MPU CMLLIKOM BbICOKUX Harpyskax akkyMynstop
neperpesaetcs. B aTom cnyyae 3aropatotcst BCe Namnbl MHaMKaTopa 3apsza
akkymynstopa. Koria akkyMynstop OCTbIHET M NaMribl MOracHyT — MOXHO
npogonxarb pabory.

U OPTUPOBKA JIMTUW-MOHHLIX AKKYMYNATOPOB
JIUTUIA-UOHHBIE aKKyMYNATOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHUSIMY 3aKoHa
TPaAHCMOPTUPYHOTCS Kak ONaCHbIE rpy3bl.

TpaHcnopTMpoBKa 3TUX akkyMynsaTOpPOB AOMKHA OCYLLECTBAATLCA C COBNIoneHnemM
MECTHbIX, HaLMOHaNbHbIX 1 MEXyHaPOAHbIX NpeanucaHmil u NOMOXEHMA.

3T akKyMynSTOpbI MOTYT NEPEeBO3UTLCA MO yuLe noTpebutenem 6e3
AanbHenlumx 06s3aTensCTs.

Tpy KOMMEpYeCKoi TPaHCMOPTUPOBKE NUTHIA-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB
9KCNEANTOPCKMMY KOMNaHUSIMYU [EVCTBYIOT MONOXEHHS, kacatoLmecs
TPAHCMOPTUPOBKI ONACHbIX rpy30B. MOArOTOBKa K OTNPaBKe 1 TPAHCMIOPTUPOBKA
LOIMKHbI MPOU3BOAUTLCS UCKIIOUUTENBHO CMELanbHO 06y4eHHbIMU NLaMi.
Becb NpoLecc OmKeH HaXoAUTLCS MOZ KOHTPOMNEM CrieuManucTa.

Tpy TPaHCMOPTUPOBKE akkyMynATOpoB HEOBXOAMMO cobMiofaTh CrieayioLume
MyHKTbI:

+ YBeauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLULLEHDI 1 30NMPOBaHbI BO 13GexaH1e KOpoTKoro
3aMblKaHNS.

+ CriegvTe 3a TeM, 4T0Gbl akKyMynSTOPHbIi GTIOK He COCKOTMb3HYM BHYTPU
YNaKoBKM.

+ TpaHCropTUpOBKa MOBPEXAEHHBIX UMW MPOTEKAIOLLMX aKKyMYTISITOPOB
3anpelleHa.

3a [AONONHUTENBHBIMI YKa3aHUAMY 06paTUTECh k CBOEMY KCMEAUTOPY.

OYNCTKA

Bcera AepxuTe oOxnaxaatoLLme 0TBEPCTUS YUCTIMM.

TEXHWYECKOE OBCITYXXUBAHUE

Vcronbayiite ToMbKO kKOMMNEKTytoLme 1 3anacHble yactu Milwaukee. [letanu

1 KOMNNEKTYI0LLYE, 3aMeHa KOTOPbIX He OnucaHa Bbillie, NOANEXAT 3aMeHe B
OZHOM M3 NyHKTOB cepBicHoro obenyxusaHus Milwaukee (cneayiite ykasaHusm
6GpoLutopbl «[apaHTusi/afpeca NyHKTOB CEPBIUCHOTO OBCIYKMBAHMSY).

Mpu HeobxoanUMOCTH, y CEpPBICHON CRYXBbI UM HENOCPEACTBEHHO Y
chupmbl Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364, BuHHeHzaeH,

lepmaHus, MOXHO 3anpocuTb CEOPOYHbIN YepTEX YCTPOICTBA, COOBLYMB ero Tin 1
LUECTU3HAYHBIN HOMEP, YKa3aHHBIA Ha (h1pMeHHoI Tabnuuke.

YTUNU3ALMA
He BriGpactiBaliTe otpabotasLune batapey, 3nekTpudeckoe 1
3NeKTPOHHOE 060pY/0BaHMe BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMY
6biToBbIMK OTXOAAMKM. OTpaboTasLume baTapew, a Takke
T AMNeKTPUYECKOE 1 ANEKTPOHHOE 0BOpPYAOBaHME JOMKHbI BbiTb
YTUMN3NPOBaHBI OTAEMBHO.
OrtpabotasLume 6atapeu, akkyMynsTopbl 1 UCTOYHMKY CBETA HEOBXOAUMO
NpefBapuTENbHO M3BNEeYb 13 060PYAOBaHNS.
3a fononHuTenbHOM MHopMaLMen no yTunusauum v cbopy obpatutecs B
MECTHbIE MYHULMNaNbHbIE OpraHbl UMW B PO3HUYHbIA MarasvH.
HopmatuBHble TpeGOBaHHs B HEKOTOPbIX PErOHaX MOTYT 06s13bIBaTb PO3HUYHbIE
MarasuHbl 6ecrnaTtho yTunuaupoBarb 0TpaboTaBLLee ANEKTPUIECKOE U
anekTpoHHoe 06opyRoBaHHe, a Takxe oTpaboTasluve batapeu.
MoBTOpHOE MCMOMb30BaHue 1 nepepaboTka otpaboTaslunx GaTapen, a Takke
CTaporo 3MEKTPOHHOTO 1 SMEKTPUYECKOTO 0GOPYAOBAHNS NO3BOMSET CHU3UTH
noTpeBHOCTb B CbIPbEBLIX PECypcaX.
OtpabotasLiune Gatapeu copepxar Cpey NPOYEro NUTHIA, @ ANEKTPOHHOE U
anekTpuyeckoe 060pyA0BaH1E — LigHHbIE NepepabaTbiBaeMble MaTepuansl.
OpHako npu HeHaanexalLei yTNu3aLmy AaHHbIe KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTY
BPE/] OKpyXaloLLeit cpefe U 300POBbIo YernoBeka.
YnanuTe KoHdMAEHUMaNbHYHO MHopMaLWio ¢ 060pyA0BaHUS MK €€ Hanu4uu.

BbITAPCKU

m BHUMAHME! MpoyeTeTe BCYKM yKa3aHWs 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLIMHU,
WIIOCTPALMM 1 CieLduKaLIN 3a TO3W eNEKTPOUHCTPYMEHT.

BHUMAHME! MocouernTe B HACTOSALLMS MHOPMALIMOHEH NUCT HUBA Ha
BIUGPALIMM U LLYMOBY EMUCUM Ca U3MEPEHM B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3MPaHO
u3nuTBaKe, npeaoctaseHo B EN 62841, n morat fia ce 13non3sar 3a CpaBHsBaHe
Ha e[MH MHCTPYMeHT ¢ Apyr. Te MoXe CbLLO Taka Aa Ce M3nonaeart i 3a
MpenBapuTENHa OLieHKa Ha M3naraHeTo Ha BPeOHY BbaaeicTaus.

[leknapupaHuTe HYBa Ha BUEPALIMI 1 LLIYMOBM EMUCHM CE OTHACAT 33 OCHOBHMUTE
MPUNOXEHUSA HA UHCTPYMEHTA. AKO 06aYe MHCTPYMEHTBT Ce M3oN3Ba 3a

APYTV MPUNOKEHWS, C APYTY NPUCTIOCOBRIEHUS UM He ce Noaabpxa Ao6pe,
HuBaTAa Ha BUBPALVY 1 LYMOBY EMMCHY MOraT Ja ca paanudHu. ToBa Moxe
3HAUMTENHO 1A MOBMLUM HWBOTO Ha M3riaraHe Ha Bpe[HU Bb3aeiicTaus 3a oblara
MPOABIKUTENHOCT Ha paboTara,

Mpu OLEHKa Ha HMBOTO Ha M3rlaraHe Ha Bb3AeiCTBUETO Ha BUBpaLMN 1 Wym
Crledsa CbLUO Taka Ja ce B3eMe Npeasuz BPEMETO, MPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT

€ VBKIIOYEH WM NP3 KOETO € BKITIYEH, HO He ce M3nonasa. Tosa Moxe
3HAYMTENHO f1a MOHWKM HUBOTO Ha M3raraHe Ha BPEHU Bb3aeiicTaus 3a obliara
MPOABIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepenete AONLAHUTENHM MePKK 3a GE30NaCHOCT 3a 3aluTa Ha onepatopa
OT Bb3AEWCTBUETO Ha BUBpaLMUTE W/UnK LWyMa, KaTo HanpuMep NoaApbKKa Ha
VHCTPYMEHTa 11 NpucnocobnexnsiTa, NoALbPKAHETO Ha TONMMHATa Ha pbLieTe 1
opraHM3aLusTa Ha pabotara.

TUMN
M18 FID3 AKKyMyraTopeH UMMyNCeH BUHTOBEPT

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A CBPE[NA 3A YOAPHO NPOBUBAHE:
KoraTo u3gbpweate pabotu, npu kouto 6ONTHLT MOXe A2 AOKOCHE CKPUTH
enKTpuYecky kabenu, ApLKTe ypeaa 3a U3ONUPAHNTE PHKOXBATKMN. KOHTAKTLT
Ha 60onTa ¢ TOKOMPOBOAVM MPOBOHIK MOXE fia NOCTABI METANHM YacT Ha ypeda
110/} HANPEXEHNE 1 MOXE Aa B XBaHe TOK.

HoceTe cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BbaaeincTBueTo Ha wyma Moxe Aa
npeausBuka saryba Ha cnyxa.

AOMBJIHUTENHN YKA3AHWUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT
[la ce u3nonasat npeanasHu cpeacTsa. Npyu pabota ¢ MaluMHaTa BUHAMM HOCETE
npeanasHu o4una. Mpenopbysar ce 3aLuTHO 0GNeKNo ¥ Npaxo3alyuTHa Macka,
3aLUMTHY PbKaBULY, 3ApaBM 1 HeXITbaralwm ce 06yBKY, Kacka v npesnasHin
CpencTBa 3a cnyxa.

Mpax®bT, KoiTo ce 06pa3yBa Npu paboTa, YECTo e BPeLeH 3a 34paBeTo U He GuBa
7Aa nonaga B TAnoTo. [la ce Hocv NoAXoAsLLA NPaxo3aluuTHa Macka.

He e pa3peLuexa obpaboTkata Ha MaTepuany, KOUTo NpefCTaBNsBaT ONacHOCT 3a
3npa.erto (Hanp. asbecr).
AKO M3NON3BaHNUAT MHCTPYMEHT Briokupa, UkMtoyeTe BefHara ypeaa! He
BKIH04BaIATE ypeza OTHOBO, 0KATO 13NON3BAHMUST MHCTPYMEHT e BnokvpaH; Toa
6y Mormo fja JoBeae A0 OTKaT C BIUCOKA peakTuBHa cuna. OTKpuiiTe 1 OTCTpaHeTe
npuynHaTa 3a GroKMPaHeTo Ha U3NoN3BaHUs MHCTPYMEHT UMaiiku B NPeaBA,
VHCTPyKUWMTE 3a Ge3onacHocT.

Bb3vOXHUTE NpU4MHI 33 TOBA MOrar Aa Gbpar:
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+ 3aknuHBaHe B 06paboTeaHata Yact
+ [lpobusaHe Ha MaTepuana
+ TNpeHaToBapBaHe Ha enekTPUYECKUS HCTPYMEHT

He GbpkaifTe B MaLLuHaTa, 0KaTo TS paboTn.

113non3BaHMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no Bpeme Ha ynotpeba.
BHWMAHWE! OnacHocr ot narapsHus

* Npy CMSHA Ha MHCTPYMeHTa

* npv oCTaBsHe Ha ypeaa

Cpr)KKM Wnu 0T4yneHu napyeTta Aa He ce OTCTPaHABAT, 4OKaTo MalunHa pabotu.

[pu paboTa B CTeH, TaBaHW UMV NOOBE BHUMaBaiATe 3a kaberu, rasonpoBoau
11 BOONPOBOAMN.

3akpenete o6paboTBaHaTa 4acT ¢ yCTPOVCTBO 3a 3axBallaHe. HesakpeneHu yactu
3a 06paboTka MoraT ja NPUYUHST CEPUO3HU HAapaHABaHUS U MaTEPUanHN WeTU.

Mpeav 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e paboTi No MalLMHaTa 3BaseTe
akymynaropa.

He uaxabpnsiite 3xabeHuTe akyMynatopu B OFbHS Ui B NpW GUTOBUTE
otnagbLy. Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo cbbupaHe Ha ctapute
akymynaTtopu; Mofst nonuTaiTe Bawwms cnewvan1aupan Tbprosew.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aefHO C MeTanHi NpeAMeTH (onacHocT ot
KbCO CbeMMHEHME).

3apexpaite akymynaTopHuTe Batepum camo ¢ NOAXOASLUY 3apsiaHN YCTPONCTBA
Ha Milwaukee ot cbluara cuctemHa cepus. He 3apexaaiTe akymynaTtopHu
Gatepu OT Apyru cucTemM.

He oTBapsiitTe akymynatopy i 3apsiHu YCTPOVCTBA U T1 CbXpaHsiBaiiTe camo B
Cyxu momeLLieHus. Masete i oT Brara.

Tpy eKCTPEMHO HaTOBapBaHe N eKCTPEMHa TemnepaTypa OT NOBpeaeHH
akymynaTtopu Moxe Aa 13tede GarepuitHa Te4HocT. Mpu AoNKP ¢ Takasa TEYHOCT
Be/Hara U3MuitTe ¢ BOZa v canyH. MNpu KOHTaKT C 04MTe BeAHara uannaksaiite
CcTapaTenHo Haw-Manko 10 MUHYTI 1 He3aBaBHO NOTLPCETE Nekap.

Npeaynpexaenue! 3a na n3berHete onacHOCTTa OT NoXap, Npeau3BukaHa

OT KbCO CbeAMHEHHe, KaKTO W HapaHABaHWsTa U NOBPeAUTE Ha NPoaYKTa, He
noTansiite MHCTPYMEHTa, CMeHsemMaTa akyMynaTopHa barepusi unu 3apsgHoTo
YCTPOCTBO B TEYHOCTU U CE MOTPUKETE B ypeauTe U akyMmynatopHute 6atepum a
He nonagar TeyHocTH. Te4HOCTHTE, NPEAU3BIKBALLM KOPO3US UMW NPOBEXAALLM
€NneKTPUYECTBO, KaTo CoNeHa BOAa, ONPEAEneH XuMiKkani, u3bensalum BelecTsa
N NPOBYKTY, ChbPXaLLY U3BENnBaLLy BeLLecTBa, Morar fia NPeau3BuKaT Kbco
CbeauHeHme.

W3MON3BAHE NO NMPEAHA3HAYEHUE

AKyMyNaTOPHISIT YAapeH raiikoBEpT MOXE Aa Ce U3MOM3Ba YHUBEPCATTHO
3a 3aBYBAHe ¥ OTBYBaHE Ha GonToBe W raiiku, 6e3 Aa 3aBuCH OT Bpb3Ka C
enekTpuyeckara Mpexa.

He u3nonsgaifTe npogykTa No HauH, Pasnu4eH OT TO3W, KOITO € MOCOHEH 3a
HopmanHa ynotpe6a.

HACTPOWKA HA CKOPOCTTA

OyHkuusta WS npenoTepaTsiza OTHEMAHETO OT BUHTOBE WM OT paGoTHaTa
MOBLPXHOCT KAKTO 11 NOBpeaTa UM Npy 3aBUBaHe Ha CaMOHAPE3HI BUHTOBE.
OyHKUMATA € ONTUMU3UPaHA 3a BCUYKM YECTO CPELLaHN MaTepuant, BKIIIOYUTENHO
#8-#10 (4,2 - 5,5 mm) camoHape3H BUHTOBE C AbMKMHA 12-25 MM 1 namapuHa
¢ nebenuva 0,5-1 Mm.

OynkuusTa WS Moxe 7 ce UaNbHSBa CamMo ako NPEBKITIOYBATENSIT € HATUCHAT
noBeye OT HanomnoBuHa. Korato NpeBKIioYBaTENST € HaTUCHAT A0 NO-MasKo ot
NONOBYHaTa, YAaPHUST BUHTOBEPT PaBoTK B HOPMANEH PEXUM Ha 3aBUHTBAHE.
My uanon3eare Ha dyHKusTa WS, MHCTPYMEHTBT Ce U3KITI0|4BA aBTOMATHYHO,
KOraTo BUHTBT Gb/ie 3aBUHTEH JOKpail.

OBCJIYXBAHE

Yka3aHue: MpenopbyunTenHo e crea 3akpenBaHe 3aTeraTenHUAT BbPTALY
MOMEHT Aa 6bae NpoBepeH ¢ TPUYEH KITHOY.

3ateratenHusT BbTSLL MOMEHT Ce Brinsie T
MHOXeCTBO (haKTopu, Cpef, KoUTo 1 I/I36poeHMTe.

3apsip Ha 6atepusTa - Korato batepusita e paspefieHa, HanpexeHueTo cnapa u
3arTerarenHusT BbpTsLL MOMEHT Ce OrpaHi1yaBa.

060opoTy - 3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa NPU HUCKa CKOPOCT BOAK A0
no-Marnbk

3arTerareneH BbpTALL MOMEHT.

Moanums Ha 3akpenBaHe - HaunHbT, N0 KOWTO AbPXUTE MHCTPYMEHTA UNK
KpenexHus enemMeHT, Bnusie Ha 3aTeratenHus BbpTAL MOMEHT.

Bbprsilla / HenoaskHa npucTaBka - /3non3saHeTo Ha BbpTSLLA N
HEeMoABWXHA NPUCTABKA C HEMPABUNEH Pa3Mep, UMW U3NOMN3BAHETO Ha
NPUHAANEXHOCTY, HeM3AbPXKALLY Ha YAap, HamansBa 3aTeratenHus BbPTALL
MOMEHT.

W3non3sate Ha NpUHaaNeXHOCTY 1 yabIKeHWs - B 3aBucumoct ot
NPUHAZANEXHOCTUTE UMW YOLIKEHUETO, 3aTEraTeNnHusT BbPTSALY MOMEHT Ha
yOapHust BUHTOBEPT MOXe Aa Hamarnee.

BuHT/ralika - 3aTeratenHusT BbPTSILL, MOMEHT MOXE fa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
AbKVHATA M KNackT Ha 3ApaBUHa Ha BUHTa/ralikaTa.

CBCTOSHUE Ha KPEMEXHUTE EneMEeHTI - 3aMbPCEHUTE, KOpPo3Upany, CyXv U
CMa3aHy KpenexHu enemeHTy MoraT a NOBMMAAT Ha 3aTeraTenHins BbpTsLy
MOMEHT.

3aBUHTBaHWTE YacTK - 3apaBiHaTa Ha 3aBUHTBAHWUTE YaCTU U BCEKV
KOHCTPYKTUBEH ieTalin Mexay TsX (CyX Unv cMasaH, Mek unu Tebpp, Lwaiiba,
YNTBTHEHWE UMK NOANOXKHA Waiiba) MoXe Aa NOBNUsie Ha 3aTeratenHus
BbPTSAL MOMEHT.

TEXHUKWU HA 3ABMHTBAHE

Konkoto no-gbnro egu 60N, BUHT N railka ce HaToBapBar C yaapHust
BMHTOBEPT, TOMKOBA N0-34PaBO0 Ce 3aTarar.

3a fja 3berHete noBpean No KPENeXHUTe CPEACTBA UNu AeTainuTe, u3dsreaiite
npeKaneHo AbIroTo yAapHO Bb3nericTaue.

Bbete 0cobeHo BHUMATENHH, KoraTo paboTuTe ¢ ApeGHY KpenexHy cpeacTea,
Thit kaTo ca Byt HeoBXogUMM No-Manko yaapu, 3a Aia NOCTUTHETE onTUMarneH
3aTerateneH BbpTAL MOMEHT.

YnpaxHsBaiiTe Ce pa3niniHu KpenexHu enemenTi 1 cu otbenassaiite BpemeTo,
KkoeTo B € HeobxoanMo 3a AOCTUraHe Ha XenaHus 3aTerateneH BbpTALY MOMEHT.

MpoBepsiBaiiTe 3aTeratenHus BbPTALY MOMEHT C PbYEH AMHAMOMETPUYEH Krltod.

AKO 3aTeraTenHMsT BLPTALL MOMEHT € NPeKarneHo BUCOK, HamaneTe
BPEMETPAEHETO Ha YAapHOTO Bb3ReNCTBHE.

AKO 3aTeraTenHUAT BbPTALL MOMEHT He € [J0CTaTbYeH, MOBULLETE BPEMETPaeHeTo
Ha yAapHoTO Bb3aelcTaie.

Macnara, 3aMbpcsiBaHUsATa, pbiaaTa U Apyri 3aMbpeuTeni no pesdapa
MO, rMaBaTa Ha KPenexHoTO CPEACTBO BIUASIT Ha CTOMHOCTTA Ha 3aTeratenHus
BbPTSLL MOMEHT.

BbpTaLMAT MOMEHT, HeoBXoaMM 3a 0CBOBOX/IAaBaHe Ha KPENeXHO CPEaCTBO,

€ cpeaHo 75% o 80% ot 3aTeraTenHus BbPTALY MOMEHT, B 3aBUCUMOCT OT
CCTOSIHUETO Ha KOHTAKTHUTE MOBBPXHOCTY.

M3BbpLuBaiiTe NekuTe paboTi NO 3aBUHTBAHE CbC CPABHUTENHO MarTbK
3aTerateneH BbpTAL MOMEHT 1 U3NON3BaiiTe pbyeH ANHAMOMETPUYEH KIioY 3a
OKOHYaTENHOTO 3aTsiraHe.

YKA3AHUSA 3A IMTUEBO-MOHHU AKYMYNIATOPHU EATEPUM

Ynotpeba Ha NUTMEeBO-HOHHHN aKyMynaTopHU GaTtepuu

AkymynaTopu, KOUTO He ca Non3saHy no-AbAro Bpeme, npeav ynotpeba Aa ce
[no3apessT.

Temnepatypa Hap 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce usbsrea
NO-NPOMBITKUTENHO HAPABAHE Ha CITBHLE UMK OT OTOMMEHNE.

MonabpxkaiiTe YICTV NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apSIAHOTO YCTPOCTBO U
Ha akymynartopa.

3a onTMmanHa NpoABLIKUTENHOCT Ha X1BOT cned ynoTpeba Gatepunte TpsibBa Aa
Ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO Hali-IbITbr eKCNOATaLWMOHEH XVBOT, akyMynaTopHiTe 6atepum
TpsiGBa crep 3apexaaHe Aa Ce OTCTPAHST OT 3apsiHOTO YCTPOIACTBO.

Mpy cbxpaHehue Ha BatepuuTe 3a noseye ot 30 AHM:

ChoxpaHsBaliTe akymynatopHata 6atepus Ha Cyxo MACTO Npu Temnepatypa noa
27°C.

ChbxpansiBaiite batepusita npu 30 fo 50 % ot 3apsaa.

3apexpalite batepusTa Ha Bceku 6 meceLa.

3awura ot npertc npu T aKyMynaTtopHu 6atepun

Mpu npeToBapBaHe Ha baTepusita BCrEACTBUE Ha ronsiMo noTpebrenme Ha
€HEprIsl, HaNpUMEp W3KMKYUTENHO BUCOKW BBPTALUY MOMEHTH, BriokvpaHe

Ha ByprusTa (CBPEANOTO), BHE3ANHO CpaHe Uk KbCo CheAMHEHNE,
€NeKTPUYECKUST MHCTPYMEHT BUGPUPA B MPOABIMKEHNE HA 5 CekyHau, Mura
VHIMKATOPBT 3a 3apeXaaHe 1 eneKTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT Ce U3KNIo4Ba caM.
3a f1a ro BKMKO4MTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NpeBKNIoYBATENS 1 Cef ToBa
BKTIOYETE Ypesa.

Ipu excTpeMHy HaToBapBaHus GaTepusiTa ce HarpsiBa HaunTenHo. B Toan
Cnyyail BCHYKI CBETNMHY Ha MHAMKATOPA 38 3apeXpaHe MuraT foToraa, Aokato
Gatepusita ce oxnaau. Cnes uaracsaHe Ha MHAVKATOpa 3a 3apexzaHe MoXeTe Aa
npoabmkwTe pabotara ¢ ypena.

MPEBO3 HA NIUTUEBO-MOHHN BATEPUN

JInTeBo-ioHHUTE Batepum ca npeaMeT Ha 3akOHOBUTE pa3nopeadi 3a MpeBo3 Ha
OnacHu ToBapu.

MpeBO3bT Ha Tean GaTepuy TpsibBa 4a ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE,
HaLMOHaMHUTE 1 MeXayHapO[HUTE pasnopeady v PernameHTH.

M




MoTpebuTenute Morat Aa npeso3sar Te3n batepun o MbTs 6€3 LONbAHUTENHM
13UCKBAHMUS.

[MpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHHM BaTepUN OT TPAHCMOPTHI KOMNaHUM & NPeaMeT
Ha 3aKOHOBYTE pasnopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onacHu Tosapy. MoaroToskara Ha
npeBO3a 1 CaMUAT NpeBo3 Tpsibea 4a Ce M3BbPLUBAT Camo oT 06yyeHy nuua.
Llenust npoLec Tpsiba Aa e nog npodecuoHaneH Hazaop.

Cnas3BaifTe crieHuUTe M3MCKBaHWUS NPy NpeBo3 Ha Gatepum:

+ YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLMTEH 1 U30MMpaHK, 3a Aa Ce U3BerHe Kbco
CbefIMHEHME.

+ YBeperTe Ce, Ye HAMa ONacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha baTepusTa B OnakoBkara.

* He npeBo3BaitTe noBpeaeHn 6atepun Uk Takuea ¢ Te4oBe.

O6bpHeTe ce kbM Batluara TpaHCopTHa KoMMaH!s 3a AOMbIHUATENHN WHCTPYKUMW.

NOYNCTBAHE
BeHTUnaumMoHHuTe WinUy Ha MalLvHaTa aa ce NOAAbPXAT BUHAr YNCTH.

MOAAPBHXKA

[la ce u3nonasat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepsHm 4acTu Ha Milwaukee.
EnemeHTuTe, unsTo noaMAHa He € onucaa, a ce Aaaat 3a NoAMsHa B CepBu3 Ha
Milwaukee (BuxTe GpoLuyparta [apaHLmsi 1 aapecy Ha cepaunau”).

Mpy HeoBXOAUMOCT MOXETE [ia MouCKaTe Cxema Ha eneMeHTUTe Ha ypeda npu
nocoyBaHe Ha 0603Ha4eHe Ha MalLMHaTa 1 WecTLMdpeHus Homep Ha Tabenkara
3a TeXHU4ECkV AaHHK oT Balwums cepBu3a unu aupekTHo Ha Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

W3XBLPNSAHE KATO OTNAQBK
OtnagbuuTe OT Batepum, OTNAABLWTE OT ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
o6opyzsaHe He TpsibBa fja ce U3XBLPNAT 3aeHO ¢ buToBUTE
otnagbuy. OTnagbuwTe T 6atepuu, OTNAABLLNTE OT ENEKTPUYECKO U
G €neKTPOHHO 0BopyaBaHe TpsibBa Aa ce CbbupaT 1 U3XBLPAAT
pasgenHo.
Mpenv u3xBbPNSHETO OTCTpaHABaNTE OT YpeAuTe oTnagbLuTe OT Gatepuy,
OTNaabUuTE OT akyMynaTopy v namnute.
WHhopmupaiiTe ce oT MeCTHUTe CryxGy unu OT CBOSi Ceunanvanpan ThproBeLy
OTHOCHO (PMPMUTE 3a PeLMKNMpaHe U MecTaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.
B 3aBucmoCT oT MecTHUTE pasnopeaby, TbproBLUTe Ha ApebHo MoraT ca
3a[ibIIKeHI fia Npuemart 6eannatHo BbpHaTUTe 0BpaTHO OTNagbUy oT Gatepun 1
OT ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyABaHe.
[laitTe CBOS NPUHOC 32 HAMANSIBAHETO Ha HYXAWUTE OT CYpPOBUHI YPe3 NOBTOPHATA
ynotpeba 1 peLmKnMpaHeTo Ha BalumTe oTnagbLy o GaTtepu 1 oTnagbLy ot
€NEKTPUIECKO U ENEKTPOHHO 0BOpyABaHE.
OtnagbuuTe OT BaTepum (Hali-Beye NUTUEBO-HOHHUTE BaTepun) 1 oTNagbLMUTE OT
€NEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BOpYABaHE CbAbPXKAT LIEHHW PELIMKIMPALLY Ce
matepuany, KouTo Morat a NOBNUSSIT OTPULIATENHO Ha OKoNHaTa cpefa U Ha
Baluero 3apase, ako He Ce U3XBbPIAT N0 eKONOroCboBpaseH HauuH.
Mpeav U3XBLPASHETO kaTo OTNaAbK U3TPHiiTe OT Bawwms ynoTpebsisaH ypen
€BEHTYamHO HaNWYHUTE B HETO NIMYHI [aHHM.

ROMANA

E AVERTISMENT A se citi toate averti tele, instruct ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

AVERTISMENT! Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta

fisa informativé a fost masurat in conformitate cu o metodé standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele.
Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale
dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este utilizat pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe
intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de
momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeaza
de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe
intreaga perioadd de lucru.

Identificati masuri de siguranté suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a accesoriilor,
mentinerea caldd a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

TIP

M18 FID3 Surubelnitd cu acumulator

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE INSURUBAT:

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand executati lucrari la care
surubul ar putea atinge cabluri de curent ascunse. Contactul surubului cu un
conductor prin care circuld curentul electric poate pune sub tensiune componente
metalice ale aparatului, provocand electrocutare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila nealunecoasa, casca si
aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi ddunator sanatatji
si prin urmare nu trebuie s& atinga corpul. Purtati o mascé de protectie
corespunzatoare fmpotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sénatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat aparatul! Nu
conectati aparatul atata timp cét scula demontabild este blocatd; daca o facetj,
s-ar putea sa se producd un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati
cauza de blocare a sculei demontabile respectand indicatjile pentru siguranta.
Cauzele posibile pot fi:

+ Agétarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate s devina fierbinte in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepértate in timpul functionarii maginii.

Cand se lucreaza pe perefj, tavan sau dusumea, avetj grija sa evitati cablurile
electrice i tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot
provoca accidentari grave si stricaciuni.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi ardetj.
Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul fmpreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru incarcarea baterilor, utilizati numai incércatoare Milwaukee compatibile de
pe aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de la alte sisteme.

Nu deschidetj niciodata acumulatorii si incércatoarele si pastrati-le numai fin
incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si
sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentje timp de cel putin 10 minute si
apelati imediat la ingrijire medicald.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea rénirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de
schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate
si acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sérata,
anumite substante chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca
un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fard cordon poate fi folositd pentru a strange si a sldbi piulite si
bolturi oriunde nu este posibila conectarea la retea.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decét cel declarat normal.

REGLAREA VITEZEI

Functia il\\§ serveste la evitarea desprinderilor sau deteriorarilor suruburilor sau
a suprafetelor de lucru la introducerea suruburilor auto-filetante. Functia a fost
optimizata pentru toate materialele uzuale, inclusiv #8-#10 (4,2 - 5,5 mm) suruburi
auto-filetante cu o lungime de 12-25 mm si table cu o grosime de 0,5-1 mm.

Functia WS se poate executa numai daca intrerupétorul este apasat mai mult de
jumétate. Daca este apasat mai putin de jumétate, cheia cu percutje functjoneaza
in modul normal, de ingurubare prin percutare. Daca se utilizeaza functia IIWS
scula se opreste automat imediat ce surubul este ingurubat complet.
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ILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati intotdeauna cuplul de
strangere cu o cheie dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori, inclusiv urmatorii.

Starea de incércare a bateriei - Cand bateria este descarcatd, tensiunea scade
si cuplul de strangere se reduce.

Turatje - Utilizarea sculei cu vitezd mica duce la un cuplu de strngere mai mic.
Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau elementul de fixare influenteaza
cuplul de strangere.

Insertia pentru résucire/figare - Utilizarea unei inser{ji pentru rasucire/fixare care
nu are dimensiunea corecté sau utilizarea de accesorii care nu sunt suficient de
rezistente la soc reduce cuplul de strangere.

Utilizarea de accesorii §i prelungiri - In functie de accesorii sau prelungiri, cuplul
de strangere al cheii cu percutie poate fi redus.

Surub/piulita - Cuplul de strangere poate varia in functie de diametrul, lungimea
si clasa de rezistentd a surubului/piulitei.

Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare murdare, corodate, uscate
sau lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.

Piesele care trebuie ingurubate - Rezistenta pieselor de ingurubat si orice
componenta dintre acestea (uscata sau lubrifiata, moale sau tare, saiba,
garnitura sau saiba-suport) poate influenta cuplul de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cat un bulon, un surub sau o piulitd este solicitat/-a mai mult cu cheia cu
percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale pieselor, evitati duratele
de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionatj asupra unor elemente de fixare mai
mici, pentru cd acestea au nevoie de mai putine lovituri, pentru a obtine un cuplu
de strangere optim.

Exersatj cu diverse elemente de fixare si retineti durata necesara pentru a obtine
cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometricd manuala.
Daci cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de percutare.
Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau de sub capul
elementului de fixare influenteaza valoarea cuplului de strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in medie de 75%
pana la 80% din cuplul de strangere, in functie de starea suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de ingurubare ugoare cu un cuplu de strangere relativ mic si
utilizati pentru strangerea definitiva o cheie dinamometrica manuald.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie refncarcati inainte
de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitati
expunerea prelungita la célduré sau radiatie solara (risc de supraéncalzire)
Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate complet
dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din ncarcator
dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperaturd sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarcd din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

Tn cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum excesiv de
curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatje extrem de inalte, a prinderii
burghiulu, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza
timp de 5 secunde, indicatja stérii de incércare palpaie §i scula electrica se
deconecteaza de la sine. .

Pentru reconectare dati drumul intrerupétorului si conectati din nou. In cazul unor
sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate lampile
indicatiei starii de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a récit. Dupa ce
indicatia starii de incércare s-a stins se poate lucra mai departe.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul
de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s se efectueze cu respectarea
prescriptjilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de

acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor

de expeditie si transport este supus reglementrilor transportului de méarfuri

periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate

numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in

mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-vé de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta pozitie in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratj.

CURATARE
Fantele de aerisire ale maginii trebuie s& fie mentinute libere tot timpul

INTRETINERE

Utilizatj numai accesorii §i piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, vé rugam contactati unul din
agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantj).

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti

sau direct la Techtronic Industries GmbH, -Eyth-StraRle 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

ELIMINAREA
Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si electronice
nu se elimind ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
T electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de iluminat trebuie
indepértate din echipament. Informati-va de la autoritdtile locale sau de la_
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementrile locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea deseurilor de baterii si a
deseurilor de echipamente electrice si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ asupra mediului si
sanatatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate fn mod ecologic.
In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter personal,
acestea trebuie sterse fnainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

MAKELLOHCKU

E NPEAYNPEOYBAHE! Mpouuntajte rn cute 6e36eaHOCHM ynaTcTBa,
VHCTPYKLMMN, UNYCTPaLMm 1 cneuudmKaLmm 3a 0Boj eNeKTpUYeH anar.
HepocnenHo nounTyBatbe Ha NOAONY HABEAEHUTE YNaTCTBa MOXE Aa NPean3suka
€MeKTPUYEH yaap, noxap w/unu cepuosHin NoBpeay.

Hﬁ;aj're TV cuTe NpeaynpeayBakba U ynatcTea 3a ynotpeba.

NPEAYNPEQYBAHRE! HusoTo Ha BiGpaumn 1 emucuja Ha Byyasa AageHm
BO 0BOj MH(HOPMATMUBEH NUCT Ce 3MEPEHM BO COMNACHOCT CO CTaHAAPAN3MpaH
MeToz Ha TecTupatbe AageH Bo EN 62841 n moxe aa ce kopucTat 3a
cropeayBatbe Ha efeH enekTpuYeH anar co Apyr. Tue ucTo Taka Moxe fia ce
KOpUCTAT NpY NPBUYHA NPOLIEHKA HA U3NOXEHOCT.
HaeeneHoTo HMBO Ha BUBpaLum v emucyja Ha Gyyasa ja npeTcTaBysa rmaeHata
npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT Ce KOpUCTM 3a NONHAKBI NPUMEHH, CO
ToVHaKoB Npubop U NoLLo ce ofpxKyBa, BUBpaLvnTe 1 emucujata Ha byyasa
MOXe fia ce pa3nukysaart. Toa MOXe 3HaYuTenHo fa ro 3rofemMm1 HUBOTO Ha
W3IOKEHOCT NPeKy Lien1oT paGoTeH nepuoa.

[poLieHKa Ha HUBOTO Ha M3NOXeHOCT Ha BuBpaLwK 1 Gyyasa Tpeba ucTo Taka
fa Ce 3eMe NPe/BIA, Kora e UCKMYYeH anatoT WnK Kora e BKNYYeH, HO He BpLIK
HUKkakBa paboTa. Toa MoXe 3Ha4UTeNHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha 3NOXEHOCT
npexy Lienvot paboTeH nepuop.

YTBpAeTe AONONHUTENHN Ge36esHOCHM MepKi 3a a Ce 3alUTUTV OnepaTopoT Of
edekTuTe Ha BUGpaLmuTe nunu Gyyasata kako Ha np.: OAPXKYBa]Te ro anaToT U
npubopor, paLieTe Heka BY Bugat Tonnu, opraHu3amja Ha paboTHUTE LWemu.

C
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TUM HA IN3AJH

M18 FID3 YnapeH wpaduurep Ha Gatepum

BE3BEHOCHW HAMOMEHW 3A 3ALUTPA®YBAHE:

Mpy peanu3aumja Ha paboTu, Npu Kou 3aBpTKaTa MOXe Aa NOToAN COKPUEHN
BOAOBY Ha CTPYja, APXKeTe ro anapaToT Ha M30NMpaHUTe NOBPLIMHU 32
Apxetse. KOHTAKTOT Ha HaBpTKaTa co BOZ MO/ HaroH MOXE Aa Ty CTaBi
MeTanHuTe JenoBy Of anaparoT Moj HaMoH 1 4a AOBEAE AO eNeKTPUYEH yaap.
HoceTe wTuTHMK 3a yww. VanoxexocTa Ha Gyka MoxXe fia Npeaussuka rybere
Ha cryxor.

OCTAHATWU BE3EE[JHOCHU U PABOTHU YMATCTBA

YnoTpebyBajTe 3aluTuTHa onpema. Mpi paboTa Co MaLLMHaTa NocTojaHo HoceTe
3aWTUTHM o4una. Ce MpenopayyBa 3alTiTHa obnieka Kako: Macka 3a awTiTa
0/} NpalLLIHa, 3aLLUTUTHY pakaBILM, LIBPCTI YEBIIN LUTO He Ce NU3raar, kaLura i
3allTUTa 32 YLLK

MplunHata koja ce co3aaBa Npu KOPUCTEHE Ha OBOj anaT Moxe fa buae wreTHa
no 3fpasjeTo. He ja BauLuysajTe. HoceTe coofiBeTHa 3aliTUTHa Macka.

He cmeart ga Gupat 06paGoTyBaHu MaTepujani Kov LITo MOXaT Ja ro 3arposar
3apasjeTo (Ha np. abecr).

[Llokonky ynotpeByBaHoTo opyaue ce 6rokupa, MonuMe BeaHaLl fia Ce UCKITyuy
anapartot! He ro Bkny4yBajTe anapatoT MoBTOPHO A0feka ynoTpe6yBaHoTo
opyave e briokvpaHo; nputoa 61 MoXeno a [ojae [0 NOBpaTeH yaap Co BUCOK
MOMEHT Ha peaKumja. VicnuTajTe 1 OTCTPaHETe ja NpuuMHaTa 3a BrokuparbeTo Ha
ynotpebeHOTo opyave MMajku rv BO NpeaBua HanomeruTe 3a 6esbeaHocT.

MoxHM npuunkn 61 Moxene fa ce:

+ BakaHTyBatb€ BO MapyeTo koe LuTo ce 0bpabotysa

+ Kpluetbe nopaav npoavpatbe Ha MatepujanoT Koj o ce obpaboTysa
+ [peonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO OpyAve

He chakajte B0 MaLuvHaTa kora pabot.

Ynotpe6eHoTo OpyAve 3a BpeMe Ha NpUMeHaTa MOXe Aa CTaHe MHOTY XeLLKO.
MPEAYNPELYBAHSE! OnacHocT o 3ropeTuhm

* 1PV MeHyBatbe Ha OpyAMETo

* Npv CTaBatbe Ha anaparoT Ha CTpaHa

MpalurHaTa 1 CTPYroTUHUTE He CMeaT Ja ce OfCTpaHyBaaT AOAeKa e MalluHaTa
pabotu.

Kora paﬁOTMTe Ha SWA0BY, TaBaH Nk NOA BHUMAaBajTe Aa rm n3bervere
eNeKTPU4HUTE, racHUTe 1 BOLOBOAHW WHCTanauuu.

O6esbepeTe ro NPEAMETOT Koj WTO ro 06paboTysaTe CO Hanpaga 3a HamoH.
Heobe3bepneHy napumtba kom LTo ce 06pabotysaat MoxaT Aa npeaussukaar
TeLUKV NOBPeay U OLUTETYBakA.

1A3Bagete ro GatepuckvoT ckrion npez OTNOYHYBake Ha KakoB W Aa e 3adat Bp3
MalLMHaTa.

He v ocTaBajte uckopucteHuTe 6arepuit BO JOMALLHUOT OTNAA W He TopeTe ru.
[Dinctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaart ctapute batepum, co LTO ja WwTuTat
Haluara oKonuHa.

He v yyBajTe GatepunTe 3ae[HO CO METANHN NPEAMETH (PU3NK OF KPaTOK Croj).

MonHeTe rv Gatepuute camo co coopBeTHM nonHaum Milwaukee of uctata
cuctemcka cepuja. He kopuctete 6atepum o fpyrv cucTemu.

He rv oTBOpajTE HacUnHo GaTepunTe 1 NONHAYUTE, U YyBajTe [ Camo Ha CyBo
MecTo. YyBajTe 1 NocTojaHo cyBi.

KucenuHata og owuTeTeHuTe Batepumte Moxe ia UCTEYE NP EKCTPEMEH HaNoH
unu Temnepatypu. [loKonky [ojaeTe BO KOHTAKT CO UcaTata, 3MUjTe Ce BeAHaLL
€0 canyH 1 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT Co ouuTe nnakHete v y6aBo Hajmanky
10MUHYTY 1 33B0MKUTENHO OfETE Ha Nekap.

MpeaynpenyBatbe! 3a fa nsberHeTe onacHoCTa of Moxap, O HapaHyBatba
N Of} OLLITETYBaH-E Ha MPOW3BO/IOT, KOWLLTO v CO3aBa KPaToK Croj, He ja
noTonyBajTe BO TEYHOCT anatkata, 3aMernvearta 6arepuja nm NOAHAYOT 1
naseTe BO ypeauTe 1 BO GatepunTe 4a He MPOHUKHYBaaT TEYHOCTH. KOposuBHM
N eneKTPOCNPOBOAMBY TEYHOCTH, Kako ConeHa BOga, OfipeaeH! XeMukaniu,
n36enyBaykv npenapaTt uni npou3BoaM Kou coppxar u3bernyBadk CyncTaHLmu,
MOXaT /12 NPefM3BMKaaT KpaTok Croj.

CNELUNOULNPAHU YCITOBU HA YNOTPEBA
BeaX1yHMOT MOMEHTEH Kiyy Move Aa G1ae KOPUCTEH 3a 3aTeratbe Ui
OfIBPTYBatbe Ha HAaBPTKU U WpachoBY Cexaze Kaae He € AOCTAMHO HanojyBatbe.

He kopucTeTe ro npou3BofoT Ha NOMHAKOB HA4WH Off HABELEHMOT.

MOQECYBAIE HA EP3UHA

OyHKuMjaTa il\\§ CryXu 3a fia ce cripeuy abetbe Unu OLUTETyBarbE Ha 3aBPTKUTE
v Ha paboTHaTa NOBPLUNHA NPY NOCTaBYBake Ha CaMOBYLLEYKI 3aBPTKM.
yHKuMjaTa € onTUMMpaHa 3a cuTe ynoTpebnuBY MOBPLUMHM, BKNYYyBajkv v #8-#10

(4,2 - 5,5 mm) camoByLueykm 3aBpTkY CO [OMKMHA Of 1225 MM 1 NMOBH CO
jaunHa og 0,5-1 mMm.

dynkuvjata IJWS Moxe aa ce n3spLuY, camo kora paukara Ha NpekuHyBadoT
€ npuTiCHaTa NoBeke oA NOMoBMHa. AKO paykaTa ce NpUTUCHe NoManky of
MofoBiHa, yapHaTa Wwpadunuua ke paboTi BO HOpManeH PeXMM Ha yaapHo
3awpacysarbe. Mpy kopucTere Ha dyHkunjata WS | anator asTomarcku ce
MCKNy4yBa Kora 3aBpTkaTa e LienocHo 3aluTpadetana.

PABOTA

Cogert: Ce npenopayysa cexkorawl no NpUUBPCTYBaWETO Aa ro npoBepuTe
3aTe3HUOT MOMEHT CO AUHAMOMETPUYKK Kny.

3aTe3HMOT MOMEHT e MoJ} BNujaHue Ha pasniuiH1 (akTopy, BKIy4yBajkv v v
cneanuTe (akTopu.

Cocrojba Ha nonHetbe Ha 6aTepujata - Kora 6atepujata e ucnpasHeta, HanoHoT
nara 11 3aTe3HMOT MOMEHT Ce HamarlyBa.

BpauHy - KopucterbeTo Ha anatot npu Mana GpauHa AosezyBsa 0 noman
3aTe3eH MOMEHT.

MMonox6a 3a npuLBpPCTYBatbe - HaUMHOT Ha [pXetbe Ha anatoT unu
CBP3YBaYKMOT ENEMEHT BMjae Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

3aBUTKaH UNW BMETHAT NPUKIY4OK - KOPUCTEHETO Ha 3aBUTKaH UM BMETHAT
MPUKIYYOK CO MOTPELLHA FoNemM1Ha UMk KOPUCTEHETO Ha OMpeMa LUTO He e
OTMOpHa Ha YAapu ro Hamarnysa 3aTe3HUOT MOMEHT.

KopucTetbe Ha onpema 1 NPOROKHI eneMeHTH - Bo 3aBucHoCT o onpemara
WUnW NPOJOMKHIUOT ENEMEHT, MOXe fia Ce HaManM 3aTE3HUOT MOMEHT Ha
yfapHara wpacunuua.

3aBpTKa/HaBpTKa - 3aTE3HMOT MOMEHT MOXe A1a Bapupa BO 3aBICHOCT Of
[QvjaMeTapor, oMKVHaTa W knacaTa Ha jauuHaTa Ha 3aBpTkata/HaBpTkata.
CocToj6a Ha CBP3yBaYKu1Te ENEMEHTU - KOHTaMUHUPaHK, KOPOAMPaHK, CyBY U
NOAMaYKaHu CBP3yBaYKM €NEMEHTU MOXe [1a BnujaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.
[lenosuTe kou Tpeba Aa ce HaBPTYBaaT - JaunHarta Ha AenosuTe kou Tpeba Aa
Ce HaBpTyBaaT v Koja 61no KoMNOHeHTa Merfy HUB (CyBa N NoaMaykata, Meka
WY TBPAa, 3aBpTKa, 3anTUBKa UMW NOAMOLLKA) MOXe fia BNujaaT Ha 3aTe3HuoT
MOMEHT.

TEXHOMOIUMN 3A NPULIBPCTYBAHE

Konky noponro ce HaBpTyBa 6onToT, 3aBpTkaTa MnM HaBpTKaTa co yAapHaTa
LpacpuniLa, TOrKy NOLIBPCTO TUE Ce 3aTerHaTu.

3a pa n3berHete OLLTETYBaHE Ha CBP3YBauUTE €NEMEHTH Unu paboTHuTe
napuntba, u3berHysajte npekyMepHo Tpaetbe Ha HaBpTyBaH|eTo.

Bupnete noce6Ho BHUMATENHY kora paGoTuTe Ha MoMani1 CBp3yBaqKi eNeMeHTH,
3aToa WTo The GapaaT noman 6poj Ha yaapy 3a a ce NocTUrHe onTiManeH
3aTe3eH MOMEHT.

BexGajTe o pa3anuyHy CBP3yBaUKM €N1EMEHTY W 3aNOMHETE o BPEMETO LUTO B €
MoTPeBHO 3a Aa ro JOCTUTHETE CakaHMOT 3aTe3eH MOMEHT.

TpoBepeTe 10 3aTE3HMOT MOMEHT CO PaUHI IMHAMOMETPUHKM KITyY.

AKO 3aTE3HMOT MOMEHT € MPEMHOTY BICOK, HamaneTe ro BPeMeTo Ha yaap.

AKO 3aTE3HIOT MOMEHT € HE[JOBOMEH, 3roneMeTe o BpeMeTo Ha yaap.

Macnoro, HeuncToTjaTa, prata unu ApyruTe 3arafyBayi Ha HaBOjOT UM MOA
[MaBata Ha CBP3yBauKMOT eNeMEeHT BMUjaaT Ha 3aTe3HIOT MOMEHT.

BpTexXHMOT MOMEHT LUTO € noTpeGeH 3a onabaByBatbe Ha CBP3YBAYKUOT efleMeHT
€ Bo npocek of 75% Ao 80% of 3aTe3HMOT MOMEHT, 3aBUCHO 0f COCToj6aTa Ha
KOHTaKTHITE NOBPLUNHI.

3awwpaceTe Manky co penaTuBHO HU30K 3aTe3eH MOMEHT 1 KOpUCTETE payHk
ZMHAMOMETPUYKIA KIyd 33 (DUHAMHO 3aTerHyBarbe.

YMATCTBA 3A JIUTUYM-JOHCKN BATEPUN

Ynotpe6a Ha nUTMyM-joHCK GaTepun

BarpuuTe ko He Gune KopuCTeHM NOAoNTo BpeMe Tpeba fia ce HanonHar npexn
ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka of 500C ro Hamanysaat TpaereTo Ha batepuuTe.
W3berHyBajTe Noaonro Mnoxyeatbe Ha GatepunTe Ha BIUCOKM TeMNepaTypy unu
COHLIE (PU3WK O} MPerpeBakse).

Knemute Ha nonHavyot 1 Gatepunte Mopa Aa buaat umctu.

3a onTumaneH paboTeH Bek GaTepunTe MOpa Aa Ce HamonHar LeNnocHo no
ynotpeba.

3a LUTO € MOXHO NOJOMT BE Ha Tpaetbe, anapatuTe nocrne HUBHOTO MoNHete
Tpeba fa buaat u3BageHu o NonHavoT 3a batepuu.

Bo cnyyaj Ha cknaaupatbe Ha batepujata nogonro o 30 AeHa:

YysajTe ja Gatepujata Ha cyBo MecTo Ha Temnepartypa nog 27 °C.
AkymynaTopoT Aa ce cknaavpa Ha npubninkHo 30%-50% op coctojbarta Ha
HaMOIHETOCT.

AKyMynaTopoT NMOBTOPHO 1 Ce HaromHy Ha Cekon 6 MeceLim.
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3awTuTa oA npeonToBapyBake Ha GaTepujata 3a NUTMYM-jOHCKN BaTepuu

Mpu npeonTepeTyBatbe Ha GatepujaTa Kako pesynTar Ha MOLLHE BIACOKa
MOTPOLLYBaYKa Ha CTPyja, Ha MPUMEp EKCTPEMHO BUCOKM BPTEXHI MOMEHTH,
3arnayBatbe Ha byprujaTa, HeHaziejHo CTOMMPatbE UMK KpaToK Crioj, eNeKTpo-
anartot Bubpupa 5 CekyHy, NPUKa3oT 3a NOMHeke TPerka i eNnekTpo-anaTor
C€aMOCTOjHO Ce UCKMy4yBa.

3a NMOBTOPHO BKITy4yBakbe 0COBOAETE o NMPUTUCKAYOT Ha NPEKMHYBAYOT, @ NoToa
MOBTOPHO BKITyYeTe.

Bo cnyyaj Ha ekcTpeMHu onToBapyBarba batepujata ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB CNyyaj Tpenkaar cuTe NamMbuyky of NPUKa3oT 3a NOMHere C& Aofeka
Gatepujata He ce uanazm. Mo racHetbe Ha NPUKa3oT 3a NOMHete MOXe fAa ce
npopomkm co pabora.

TPAHCIMOPT HA IUTUYM-JOHCKN BATEPUN

TNutynm-joHckuTe 6aTepum nognexat Ha 3akoHCKUTe oapenby 3a TpaHCnopT Ha
onacHu Matepum.

TpaHcnopToT Ha OBMe Batepuy Mopa Jja Ce BpLUM COrMacHo foKasHuTe,
HaUMOHamHUTe 1 MefyHapoaHUTE NPONuCK 1 oapeatu.

MoTpoLLyBaymTe Ha OB GaTepuy MOXe Aa BpLUAT HEMPeeH NaTeH TpaHcnopT
Ha uctue.

KoMepuutjanHuoT TpaHCnopT Ha MuTyM-joHCkv 6aTepun of CTpaHa Ha
LuNeauTEPCKI NpeTnpujaTvja NOANExHY Ha ofpentuTe 3a TpaHCMOPT Ha onacH
Marepunu. MoaroToBkuTe 3a Wneavuuja v Tpaxcnopr Tpeba a v Bpluat
VCKIY4MBO COOABETHO 0ByueHy nuua. LienokynHuot npouec Tpeba fa Gune
CTPyYHO HaarmesyBaH.

[pu TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CTIEAHOTO:

+ OcurypajTe Ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3alLTUTEH 1 M30MMPaHK, a CeTo Toa Co Lien
nAa ce n3berHat kpaTki CroeBu.

+ BHumagajTe Aa He [ojae A0 M3MECTyBat-E Ha BatepuuTe BO HUBHATa
ambanaxa.

+ 3abpaHerT e TPaHCropT Ha OLITETEHM WM MPOTEYEHN NUTUYM-jOHCKI BaTepui.

3a noHaTaMoLLHI MHCTPYKLMK obpaTeTe ce Ao BalueTo Wwneautepcko
npetnpujaTue.

YNCTEHE

BeHTunaumckuTe 0TBOPU Ha MalLuHaTa Mopa Aa 6vaaT KOMNNETHO OTBOPEHU
nocTojaHo.

OfIPXKYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee gonatoum 1 pesepsHi Aenosu. [Jokonky Hekou

Of} KOMNOHEHTUTE KOM He Ce onuwanm Tpeba Aa Guaat sameHetu, Be monume
KOHTaKTMpajTe rv cepBuCHUTE areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha appecy).

Mpy notpeGa Moxe Aa ce nobapa excnno3noHeH LPTEX Ha anaparot co
HaBeqyBarbe Ha MaLLMHCKIOT TUN U LeCTOLMdPEeHNOT 6poj Ha Tabnuykata co
YUMHOKOT 1n Bo Balwuata kopucHudka cnyx6a unm aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

OTCTPAHYBAHE
He otcTpaHyBajTe 1 otnagHuTe 6atepuu, oTnagHaTa enekTpuyHa u
€MeKTPOHCKa OnpeMa Kako HecopTvpaH koMyHaneH otnag. OTnagHuTe
GaTepum 1 oTNajHaTa enekTPUIHa W eNeKTPOHCKa onpema Mopa Aa ce
L cobupaat noce6Ho.
OTnagHuTe batepuu, OTNaAHUTE akyMynaTopu U OTNagHUTE U3BOPU HA CBETNMHA
Tpeba fa ce oTCTpaHar oA onpemara.
MpoBeperTe kaj BALLMOT NOKaNEH opraH Uk NpoaaBay 3a COBETY 3a PELMKINPabEe
11 MECTo 3a cobupatbe.
Bo 3aBWCHOCT 0ff NOKanHuTe perynaTvey, TProBLWTE Ha Marno MOXe Aa ce
06Bp3aHu BecnnatHo f1a r'v npesemaart UCKOpUCTEHUTE Batepuu, kako 1 oTnafHaTa
€eneKTpUYHa W eNeKTPOHCKa Onpema.
BalwuvmoT NpupoHeC 3a NOBTOpHa ynoTpeBa v peunknupare Ha oTnapHuTe batepum
11 OTNajHaTa enexkTpUYHa 1 eneKTPOHCKa onpema nomara fja ce Hamanu
noGapyBaukara Ha CypoBMHH.
OTnagHuTe Gatepum, NOCeGHO OHME LITO COAPXKAT NUTUYM, W OTNafHaTa
€eneKTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa Onpema COApXaT BPeHW MaTepujani 3a
peLmKNMpatbe, KO MOXe HEeraTBHO Aa BMUjaaT Ha XWUBOTHaTa CpeauHa U Ha
30paBjeTo Ha NyreTo AOKONKY HE CE OTCTPaHaT Ha EKOMOLLKY KOMNaTUBUneH
HauWH.
36puLueTe rv NU4HUTE NOAATOLM Of OTNaaHaTa onpema, AoKOMKY v uMa.

YKPATHCBKA

E YBATA! O3HaitioMuTHCh 3 yCiMa nonepeaxeHHAMM 3 6eaneyHoro
BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLSIMH, iNtOCTPaTUBHUM MaTepianoM Ta TeXHiYHMMI
XapaKTepUCTMKaMK, Siki HAAAKTLCA 3 UM ENEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs BCiX HaBELEHUX HINKYE IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTU [0 YPaKeHHS

€ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo BaxXKkux TPaBM.
36epirati BCi nonepeAXeHH Ta iIHCTPYKLi AN BUKOPUCTAHHSA B
ManbyTHLOMY.

NOMEPEMKEHHA! 3asiBneHi 3Ha4YeHHS LLYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHS,
BKa3aHi B LipoMY iHpopmaLliitHomy apkyLui, 6yno BUMIpsiHO BifnoBifHO
[0 CTaHfapTM30BaHoro BunpobysanHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MoxyTb
BIKOPUCTOBYBATUCS ANt NOPIBHAHHS O[HOTO HCTPYMEHTA 3 iHLLMM. BOHM Takox
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS N5 NONEPEAHbOT OLiHKW PIBHS BNNWBY Ha OpraHiam.
BkasaHi 3HaueHHs BibpaLlii Ta LuyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiiCHi ANt OCHOBHMX
obnacTeil 3acTocyBaHHs iHCTPyMeHTa. SIKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCS
B iHLLMX 0BnacTsix 3aCTOCyBaHHS 4 3 iHWUM Npunapasam abo He npoxoanTs
HarexHe 06CnyroByBaHHS, 3Ha4eHHs BibpaLlii Ta LuyMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS
MOXYTb BifipiaHsiTUCS. Lie Moxe cyTTeBo 36inbLuMTy piBeHb BNMBY Ha OpraHiam
NpOTAroM 3aranbHoro nepiogy pobotu.

Mia yac ouiHki piBHs BNNWBY BibpALLi Ta LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS HA OpraHiav
TaKoX HeobXifHO BpaxoByBaTy NEPIOAM, KON iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Yi KON

BiH NpaL|toe, ane (akTU4YHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANs BUKOHAHHs poboTu. Lie
MOXe CYTTEBO 3HU3UTM PiBEHb BNAWBY HA OPraHiamM NPOTATOM 3aranbHOro nepiogy
poboty.

BusHauTe fonaTkoBi 3axoav Ans 3axvcTy onepatopa Big BnnvBy Bibpalii Ta/abo
LuyMy, Hanpuknag, obcnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta 1oro npunaaas, 3bepiraHHs
pyK y Tenni, opranisaList rpacpikie po6otu.

TN KOHCTPYKLYT

M18 FID3 AKYMYNSTOPHWI YAAPHWIA TBUHTOKPYT

TpumaiiTe npuUcTpiii 3a i3onboBaHi NOBepXHi PY4OK, KON BUKOHYETe poGoTy,
nif} Yac AKOT FBUHT MOXe HALUTOBXHYTUCA HA NPUXOBaHi eNeKTPONPOBOAN.
KoHTaKT rBuHTa 3 IPOBOAOM g HANPYIOK0 MOXE CTIPUSITU BUHUKHEHHIO HaNpyriA
Ha MeTaneBux AeTansx MpUCTPOLO Ta MPU3BECTY 30 YPAKEHHS ENEKTPUYHIM
CTpyMOM.

KopucTyitecs 3aco6amu 3axucTy oprahis cnyxy. Bnnvs wymy moxe
CMIPUUHUTY BTPATY CIIyXY.

[IOAATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKW BE3MEKM TA EKCNNYATALLIT
BukopucTosyitTe iHavBiayanbHi 3acobu saxucty. Mg yac po6oTi 3 MaLnHow
3aBKAN HOCUTM 3aXUCHI OKYNsIpW. PaanMo BUKOPUCTOBYBATI 3aXVUCHUI OB, SIK
Hanpuknaza Macky Ans 3axucTy Bif NUNYy, 3axMCHi pykaBuLli, MiLIHE Ta HeKoB3He
B3YTTS, Kacky Ta 3acobu 3axuCTy OpraHis cryxy.
un, Wwo yTBOpPHETLCS Nig Yac poboTu, yacto Gysae WKIANMBIAM NS 300POB'S;
BiH He MOBMHEH NOTPannsTX B opraHiam. HocuTu BIANoBigHY Macky Ans 3axucty
B nuAy.

He moxHa 06po6nsit MaTepiany, HebeaneyHi Anst 340poB's (Hanpuknag, asbecr).
[pu 6riokyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraitHo BUMKHYTM npunap! He BMukaitTe
npunag, sIKLLO BCTaBHUI iHCTPYMEHT 3aBroKoBaHuiA; Mpu LbOMY MOXe BUHUKATU
BijAa4a 3 BUCOKAM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HaUMTY Ta YCYHYTU NPULIHY
BnoKyBaHHS! BCTaBHOIO IHCTPYMEHTY 3 ypaXxyBaHHSIM BKa3IBOK 3 TeXHiku beaneku.
MoxnuBi npu4nHm:

+ epexic B 3aroToBLyj, L0 06pobnseTbCs

+ [pobusaHHs 06pobntoaHoro Matepiany

+ TNepeBaHTaXeHHs enekTPOIHCTPYMeHTa

YacTihm Tina He NOBUHHI NOTPANNATY B MALLKMHY, KON BOHA NMPaLIoE.

BcTaBHuI1 iHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTucs nig yac poboti.

MONEPEDKEHHA! Hebeaneka onikis

* Py 3aMiHi iHCTPYMeHTY

* MpV BigKNagaHHi npunagy

He mMoxHa BUAANATM CTPYxKy abo ynamku, Konu MaLumHa npaLioe.

Mip wac pobotu Ha cTikax, cTensix abo nianosi 3sepTaT yBary Ha enexTpuYHi
kabeni, ra3osi Ta BOLONPOBIAHi NiHii.

3achikcyBaTyt 3aroToBKY B 3aTUCKHOMY NpUCTPOI. HesakpinneHi 3aroTok1 MoXyTb
NPUBECTM [0 TRXKUX TPABM Ta MOLLKOKEHD.

Mepen 6yab-AkuMM poBOTaMK Ha MaLLMHI BUAHATYM 3MIHHY akyMynsTopHy 6atapeto
BianpaLiboBaHi 3HIMHi akymynsTopHi GaTapei He MOXHa KnaaTi y BoroHb abo
BMKMaaTK 3 nobytoBumM Bigxoaamu. Milwaukee nponoHye yTunisauiio ctapux
3HIMHUX aKyMynsITOpHIX BaTapeit, GeaneyHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITLCS O CBOTO
Aunepa.

He 36epiratu 3HiMHi akymynsaTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm npeameTamu
(HeBeaneka KOpOTKOro 3aMUKaHH).

3apsimxaty akymynsiTopy Criig Tinbk BiGNOBIAHMN 3apSAHUMYU NPUCTPOSIMIA
Milwaukee Tiei x cepii. 3a6opoHeHo 3apsimpkaTv akymynsTopHi 6aTapei iHLmx
cucTem.
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He BiakpuBaTy 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei i 3apspHi npuctpoi Ta 3bepiraty ix
1LLE B CyXuX MpUMilLieHHsX. BeperTu Big Bonorn.

Mpv ekcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo npu ekcTpemarbHii Temnepatypi 3
MOLLKOMKEHOI 3MIHHOT akyMynsTopHoi 6aTapei Moxe BUTikaTh enekTponit. Mpn
noTpannsHHi enexkTponiTy Ha LUKy HOro HeraitHo HeoBXifHO 3MMTH BOAOKD

3 Murom. Mpy NoTpannsHHi B 0ui ix HEOBXiLHO HeraiHoO PETenbHO MPOMUTH,
LjoHalmeHLue 10 XBUMH, Ta HeraitHo 3BepHYTUCA A0 Nikaps.

NonepemxeHHs! [ins 3anobiraHHs HebeaneLyi noxexi B pesynsrati KOpoTkoro
3aMUKaHHS!, TPaBMaM i NOLLKOPKEHHIO BUPOBIB He 3aHypIoiATe IHCTPYMEHT, 3MiHHMIA
akymynsTop abo 3apsigHuii NPUCTPIlt Y PiANHY i He AonyckaiTe NOTpanmsHHs
PiAvHK BcepenmHy npucTpois abo akymynsitopis. KopoaiitHi | cTpymonposiaHi
PIAMHW, Taki sik CONOHMI PO34VH, NEBHI XiMikaTu, BUGINtoBanbHI 3acobu abo
NPOAYKTH, LLO iX MICTSITb, MOXYTb MPU3BECTY 10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

AKYMYNSTOPHWIA yapHUI TBUHTOKPYT MOXHa BIUKOPUCTOBYBATM YHIBEpCANbHO ANs
NPUrBUHYYBaHHS Ta BifrBUHYYBaHHS TBUHTIB Ta raitok HE3anexHo Bif MEpeXeBoro
KVBNEHHS.

Lleit BMpi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATY YMHOM, LLO BIAPI3HAETHCS Bif
3a3HaveHoro nepeabayeHoro cnocoby 3acTocyBaHHs.

PEYNIOBAHHSA LUBWAKOCTI

OyHKUis il\ﬁ npu3HayeHa Ans Toro, o6 YHUKHYTY BiaCikaHHS 260 NOLLKOXEHHS
rBUHTIB 260 po60o4Oi NOBEPXH NP NPUTBUHYYBaHHI CaMOPI3iB. yHKLs
OnTUMi30BaHa Ans BCiX NOLIMPEHUX MaTepiania, Bkntovatoum #8-#10 (4,2 - 5,5 mm)
caMopiau JOBXMHO 12—25 MM Ta MeTanesi MUCTY TOBLLKHOK 0,5-1 MM.

®yrikuin WS BUKOHYETLCA TirlbKM 38 YMOBH, LLIO KHOMIKY NEPEMUKAHHS HaTUCHYTO
6inbLu HiX HanonoBuHY. AKLO Ti HATUCHYTO MEHLL HiX HamoNoBUHY, YAAPHUI
TBUHTOKPYT NpaLiioe y CBOEMY CTaHAAPTHOMY pexvmi. [pu BUKOPUCTaHHI dyHKLil
iJWS, nicns noBHOrO BKpyHyBaHHA rBUHTA NPUNaZ ABTOMATUYHO BUMUKAETLCA.

EKCININYATALIA

Bka3iBKka: PeKOMEHAOBaHO MICNA 3aKPy4YBaHHS 3aBXAN NEPEBIPAT MOMEHT
3aTAryBaHHsA 3a AONOMOTOI0 AMHAMOMETPUYHOTO KMoYa.

MoMeHT 3aTsryBaHHs 3anexuTb Bif BENMKOI KinbKOCTi
YMHHWKIB, @ came:

CraH barapei — konu 6atapes po3psimxeHa, Hanpyra cnajae, ToMy MOMEHT
3aTSAryBaHHS 3MEHILYETHCS.

LLBnakicTb 0BepTaHHs — 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTA 3 HUKYOH LBMAKICTIO
obepTaHHs NPU3BOANTL /10 3MEHLLEHOTO

MOMEHTY 3aTAryBaHHs.

[MonoXeHHs Npy 3aTaryBaHHi — cnoci yTpuMaHHs iHCTpyMeHTa i enemeHTa
KpinneHHs BVBaE Ha MOMEHT 3aTAiryBaHHs.

Topuiesa ronoBka Ta Hacaaka — BIUKOPUCTaHHS TOPLIEBOI FONOBKY Ta HacazKi
HEBIAMOBI[HOTO PO3MIPY Yi HEAOCTATHBO MILIHOTO NPUNAAAN 3MEHLLYE MOMEHT
3aTsryBaHHs.

BukopucTaHHs npunaans Ta NooBKyBadiB — y 3anexHoCTi B npunaaas Ta
NOAOBXKYBAYB MOMEHT 3aTsiryBaHHs! iHCTPYMEHTA MOXe 3MEHLUMTHCS.
IBUHT/raiika — MOMEHT 3aTSiryBaHHs MOXe 3MIHIOBATUCS B 3aNeXHOCTI Bif
ZAiaMeTpy, AOBXIHY Ta Knacy MILHOCTI rBUHTa/raitku.

CraH enemeHTiB KpinneHHs — 3abpyaHeHi, BpaxeHi Koposieto, Cyxi Un 3MaLLeHi
€1eMEHTH KpiNMeHHst MOXYTb BINMBATU HA MOMEHT 3aTAryBaHHs.

EnemeHTW, WO NifnsraioTb 3aKkpy4yBaHHI0 — MILHICTb €NeMEHTIB, Lo
NiANSraioTh 3akpy4yBaHHIO, Ta iHLLIMX enemMeHTiB MiX HuMM (Cyxuil abo
3MalLeHui, TBepaui abo M'sikuid, Waliba, yLLinbHIoBaY) MOXYTb BNAMBATH Ha
MOMEHT 3aTAryBaHHs.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHA

YiM [0BLE OKMAZAETLCA 3yCUTNA Ha GOIT, TBAHT 260 raiiky, TUM MiLHiLLE BOHM
3aKPYUYIOTHCS,

11|06 yHUKHYTV NOLUKOZKEHHS ENEMEHTIB KpIMNeHHs Un BUpoby, YHUKaliTe 3aHanTo
JI0BrOr0 JA0KNafaHHst 3yCunb.

ByasTe 0c06MMBO YBaXHUMM, NPALIOKYM 3 ManeHbKUMM KpinuIbHUMA
€enemMeHTamy, TOMY LU0 BOHM NOTPeBYHOTb MEHLLOT KinbKOCTI iMnynbCiB Anst
[LOCSTHEHHS! ONTUMANbHOTO MOMEHTY 3aTSTyBaHHS.

MoTpeHyiTecs Ha pisHIX enemeHTax KpinneHHs Ta BidbMiTb Ha yBary TOA Yac, skuit
notpi6eH, L6 AOCATHYTV BaXaHOro MOMEHTY 3aTAryBaHHs.

lepeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHs 3a [JONOMOrOK Py4YHOrO IUHAMOMETPU4HOIO
Kno4a.

SIKLLO MOMEHT 3aTsiryBaHHsl 3aBENVUKWi, 3MEHLLUTb Yac [OKNALaHHs 3yChlb.
FKLO MOMEHT 3aTsiryBaHHs 3amanuii, 36inbLunTb Yac [OKNaAaHHS 3yCub.

Mactuno, 6pya, ipxa Ta iHwi 3abpyaHeHHs Ha pisbbi abo nig ronoskoto enemeHTa
KpiNneHHs! BNNMBAKOTL Ha BENWYMHY MOMEHTY 3aTsryBaHHs.

OBepranbHuii MOMEHT, sikuii NoTpibeH Ans BiAKPYYYBaHHS, CKNafae B CepeaHbOMY
75-80 % Bif, MOMEHTY 3aTAiryBaHHsI, B 3aNEXHOCTI Bifj CTaHy KOHTaKTHUX
NOBEPXOHb.

3apry|7|Te 3 BIHOCHO HEBEMKIM MOMEHTOM 3aTAiryBaHHs, @ NoTiM 0CTaTO4HO
3aKPYTiTb 32 AONOMOTOI0 PY4YHOTO AMHAMOMETPUYHOTO KIlova.

BKA3IBKY LLOAO JNITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHA NiTili-ioHHNX akymynsaTopis

AxymynstopHy 6atapeto, LLO He BUKOPUCTOBYBanacs Tpuanuit yac, nepea
BUKOPUCTaHHSIM HEOBXIAHO NiA3apsauTL.

Temneparypa noxapg 50 °C 3MeHLUye MOTYXHICTb akyMynsTopHoi batapei. YHukaTu
TPUBANOro HarpiBaHHs COHAYHUMM NPOMEHSMY aBo cucTeMoto obirpisy.
3'efiHyBanbHi KOHTaKTX 3apSAHOTO MPUCTPOHO Ta 3HIMHOT akymynsiTopHoi 6atapei
NOBWHHI BTN YnCTUMM.

[Inq 3abe3neyeHHs ONTUMANbHOTO CTPOKY ekcnnyatawii akymynsiTophi 6atapei
nicnA BUKOPUCTaHHA HEObXiAHO NOBHICTIO 3apAANTY.

[Ins 3abe3neyeHHs MakcuManbHO MOXIIMBOrO TEPMiHY ekcrnyaTaLii akyMynsaTopHi
6Garapei nicnsi 3apsiakv HeoOXIAHO BMATY 3 3apsiBHONO NPUCTPOIO.

[pu 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag, 30 AHiB:

3Bepiraite akymynsTop y Cyxomy MicLii 3a Temneparypu Hinkye 27 °C.36epiratv
akymynsTopHy 6aTapeto B CTahi 3apsinkv npubnuano 30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsipkaTit akyMynsaTopHy 6atapeto.

3axucr Big nep T niTin-i yMynsTopis

Y BUNafKy NepeBaHTaxeHHs akyMynaTopHoi baTapei BHACNifok Ayxe

BICOKOrO CNOXVBAHHS CTPYMY, HanpuKknag, HafMipPHO BUCOKOTO KPYTUMbHOMO
MOMEHTY, 3aKNNHIOBAHHS CBEPANA, panToBoi 3yniHku abo KopoTkoro
3aMuKaHHs, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHp, iHavkaTop 3apsay bnumae,
€NeKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIHO BUMUKAETLCS.

[inst NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BIAMYCTUTY KHOMKY BUMUKaYa i 3HOB YBIMKHYTH.
[py HaAMIpHUX HaBaHTaXEHHSX akyMyNnATOpHa BaTapes CUMbHO NeperpiBaeTLHCs.
B LiboMy BUMaaKy BCi namnoyky iHaukatopa 3apsipy 6numatots, Ok
akymynstopHa 6atapes He oxonoHe. MoxHa NpoaoBXMTM poBoTy nicns Toro, Ak
iHAMKaTOp 3apsidy 3racHe.

TPAHCMOPTYBAHHS JITIN-IOHHUX AKYMYNSTOPHWUX EATAPEM
JliTi-ionHi akymynsTopHi 6atapei nianagatoTb Nif 3aKOHOMOMOXEHHS NPo
nepeBe3eHHs HeBE3NeyHX BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takux akyMynsiTopHux 6atapel NoBUHHO BinbyBaTucs i3
[DOTPUMAHHSM MICLEBIX, HAL{iOHaNbHUX Ta MKHAPOLHX NPUMIACIB Ta NONOXeHb.

croxuBadi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHCnopTyBaTy Li akymynsTopHi 6atapei no
BYNML.

KomepuiiiHe TpaHCnOpTYBaHHS NiTilt-ioHHIX akymynsTopHux 6atapeit
€KCTIeAMTOPCEKAMM KOMNAHIAMM MiANaaae nig, NONOXEHHS NPO TPaHCNOPTYBaHHS
HebeaneyHnx BaHTaxis. M1iaroToBKy [0 BiANPaBMEHHS Ta TPAHCTIOPTYBAHHS
MOXYTb 3AINCHIOBATM BUKIKOYHO 0COGH, ki NPOLLNK BIANOBIAHE HaBYaHHS.
Becb npoviec noBuHHI KOHTpontoBaTy kBanicikoBaki haxisLyi.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi akymynsiTopHux 6atapelt HeobXifHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaYEHMX Jani MyHKTiB:

+ [NepekoHailTecsi B TOMY, LLO KOHTaKTM 3axuLLeHi Ta i3onbosaHi, o6 3anobirtu
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CriakyitTe 3a TvM, W06 akymynsiTopHa 6atapes He nepemilyBanacs BCcepeuHi
yNaKoBKy.

+ Towkomkeri akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsTopi barapei, Lo noteknu,
He MOXHa TpaHCropTyBaTH.

[inst oTpUMaHHs nofanbLUMX BKa3iBOK 3BepTaiTeCh A0 CBOET €KCNeaUTOPCHKOT

Komnawii.

YULLEHHA

3aBkau NiATPUMYBATY YUCTOTY BEHTUNSALIIAHMX OTBOPIB.

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHSA

Cnig 3acTocoByBaTH TinbKi OpuriHanbHi 3anacHi YacTuHW Ta Npunaaas komnaii
Milwaukee. [letani, 3amiHa fkux He onucaHa, 3aMiHIOBaTM Tinbku y BiAAni
o6cnyroysaHs knienTis Milwaukee (avB. 6poLuypy «lapaHTis / anpecu cepsicHIX
LIEHTPIBY).

Y pasi HeoBXigHOCTi MOXHa 3aNPOCUTU KPECTIEHHS! 3 306PaXEHHAM By3nis MaLLMHV
B NEPCNEeKTMBHOMY BUMISAI, ANS LbOrO MOTPIGHO 3BEPHYTUCS B BaLl BiAain
obcnyroysaHHst knieHTia abo GesnocepeaHso B Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Himey4uHa, Ta Bkasath TN MaLUMHK Ta
LUECTM3Ha4HMIA HoMep Ha hipMOBIi TaBNMYLY 3 JaHUMI MALLUHK.

@

YTUNI3ALIA
He yTuniayiiTe BignpauboBaHi GaTapeliki 11 BignpaLboBaHe
€eneKTpUYHe Ta enekTPOHHe 0BnaaHaHHs pasom 3 aMiLLaHMK
nobyToBMMM Bigxofamu. BignpavbosaHi batapeiiku, BignpaboBaHe
L €MNeKTPUYHE Ta eNneKTPOHHE 0BnaaHaHHs HeobXigHo 3BupaTi okpemo.
BinnpaviboaHi 6aTapeiiky, BianpaLboBaHi akyMynaTopy, BianpaLboBaHi Axepena
CBIiTNa NMOBYUHHI BTV BUNYyYeHi 3 o6nagHaHHs.
3BepHiTbCSA 10 MICLEBUX OpraHiB Bnaau abo po3zpibHoro NpofaBLs 3a Nopagon
LoAo yTunisavii Ta nyHKTy 360py.
BignosiaHo go MicLesmx nocTaHoB, po3apibHi npoaasLi MoxyTb 6yt 30608'A3aHi
6e3KoLITOBHO 3abupaTy Ha3ay BiANPaLLOBaHI akyMyNsTOpH, ENEKTPUYHE Ta
€NEeKTPOHHE 06NaaHaHHs.
Balu BHeCOK 10 NOBTOPHOTO BXVBaHHs Ta nepepobki BianpaLboBaHux 6aTapeitok i
BiANPaLIbOBAHOO ENEKTPUYHOTO Ta eNEeKTPOHHOro 0BnaaHaHHs fonomarae
3MEHLLUTY MOMWUT Ha CUPOBHHY.
BinnpauboBani 6aTapeitku, 30kpema, LU0 MICTATb MiTil, i BignpaLboBaHe
€MNeKTPUYHe Ta enekTPOHHE 0BnaaHaHHs MICTSTb LiHHI MaTepiany, ki MOXyTb
6y nepepobneHi, Ta MatoTb HEraTUBHUIA BNAWB Ha JOBKINMS il 30OPOB'S NioAEN,
AKLO He ByayTb yTUNi3oBaHi y GeaneyHuit 4ns AoBKiNns cnoci6.
BupaaniTb ocobucTi faHi 3 BinpaLboBaHoro obnagHaHHs, siKLLO Taki €.

SRPSKI

ﬂ UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije za ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze
da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu upotrebu.

UPOZORENJE! Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke
merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i
mogu da se koriste za uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Moze da se
koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa razli¢itim alatima koje
koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju.
Ovo moZe znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vieme
kada je elektricni alat iskljuCen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvami posao.
Ovo moZe znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.
Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zadtitu korisnika od uticaja vibracija

ifili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme, odrzavanje toplote ruku,
organizacija radnih procesa.

LLOJI | PROJEKTIMIT

M18 FID3 Akumulatorska busilica

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UDARNE KLJUCEVE

Drzite elektriéni alat za izolovane hvatne povrsine kada izvodite radove gde
Sraf moze da udari u skrivene elektriéne vodove. Kontakt $rafa sa kablom pod
naponom moZe da stavi pod napon metalne delove uredaja i moze da dovede do
strujnog udara.

Nosite zastitu za sluh. |zloZenost buci moZe izazvati gubitak sluha.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Koristite zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.
Preporucuje se zastitna odeca kao $to su maska za zastitu od prasinu, zastitne
rukavice, Cvrste i neklizajuce cipele, Slem i zastita za usi.

Pragina koja se stvara tokom rada Cesto je Stetna po zdravlje i ne bi trebalo da
dospe u telo. Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju opasnost po zdravije (npr.
azbest).

Ako je alat koiji koristite blokiran, odmah iskljucite uredaj! Nemojte ponovo
ukljucivati uredaj dok je alat koji koristite blokiran; ovo moZe da dovede do
povratnog udara sa velikim reakcionim momentom. Utvrdite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji koristite, uzimajuéi u obzir bezbednosna uputstva.

Moguéi uzroci za ovo mogu biti:

« Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje

+ Probijanje kroz materijal koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Ne poseZzite u masinu koja radi.

Alat koji koristite moZe da se zagreje tokom upotrebe.
UPOZORENJE! Opasnost od opekotina

« prilikom promene alata

+ kada odlaZete uredaj

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite paznju na elektricne
kablove, gasne i vodovodne cevi.

Obezbedite radni predmet pomocu uredaja za stezanje. Radni predmeti koji nisu
obezbedeni mogu da izazovu ozbiljne povrede i oStecenja.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacaite iskori$¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenijive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee nga e njéjta seri
sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té tjera.

Ne otvarajte zamenjive baterije i punjace i Suvajte ih samo u suvim prostorijama.
Zaétitite od vlage.

Tecnost za baterije moZe da curi iz otecenih baterija pod ekstremnim
opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa te¢noéu
baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu¢aju kontakta sa ocima, odmah
temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjli rizik od pozara, liénih povreda ili ostecenja
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju
ili punja¢ u tecnost i uverite se da te¢nost ne ude u alate ili baterije. Korozivne

ili provodijive tecnosti, kao $to su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili
proizvodi koji sadrze izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Akumulatorski udarni klju¢ moze se univerzalno koristiti za pricvrS¢ivanje i
otpustanje Srafova i matica nezavisno od mreznog prikljucka.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu namenu.

PODESAVANJE BROJA OBRTAJA

Funkcija WS se koristi da bi se izbeglo habanje ili odtecenje $rafova ili radne
povrsine prilikom uvrtanja samoreznih Srafova. Funkcija je optimizovana za sve
uobicajene materijale, ukljucuju¢i samorezne Srafove #8-#10 duzine 12-25 mm i
lim debljine 0,5-1 mm.

Funkcija il\\§ moze da se izvrsi samo ako je dugme za prebacivanje pritisnuto
viSe od pola. Kada se pritisne manje od pola, udarni klju¢ ¢e da radi u normalnom
rezimu udara. Kada koristite funkciju !l\\#, alat ¢e automatski da se isklju¢i kada
se $raf potpuno zategne.

UPRAVLJANJE

Uputa: Preporucuje se da uvek proverite moment zatezanja moment kljuca
nakon pricvrs¢ivanja.

Na moment zatezanja uticu razliciti faktori ukljucujuci sledece.

Stanje napunjenosti baterije - Kada se baterija isprazni, napon opada i moment
zatezanja se smanjuje.

Broj obrtaja - Kori§¢enje alata pri malim brzinama ¢e da rezultuje manjim
momentom zatezanja.

Polozaj pricvré¢ivanja — Nacin na koji drZite alat ili pricvrs¢ivac utice na moment
zatezanja.

Rotacioni/utiéni umetak— Koris¢enjem rotacionog ili utiénog umetka pogresne
veli¢ine, ili koris¢enjem dodatne opreme koja nije otporna na udarce, smanjice
se obrtni moment zatezanja.

Upotreba dodatne opreme i produzetaka — U zavisnosti od dodatne opreme ili
produzetka, moment zatezanja udarnog klju¢a moze biti smanjen.

Sraflmatica — Moment zatezanja moze da varira u zavisnosti od preénika, duine
i klase Evrstoce Srafa/matice.

Stanje pricvr$¢ivaca - Kontaminirani, korodirani, suvi ili podmazani pricvrs¢ivaci
mogu uticati na moment zatezanja.

Delovi koji se zavrtaju- Cvrstoc¢a delova koji se zavrtaju i svaka komponenta
izmedu njih (suva ili podmazana, meka ili tvrda, disk, zaptivka ili podlo$ka) moze
uticati na moment zatezanja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto je duze vijak, $raf ili matica opterec¢en udamim kfjugem, to je dvrice zategnuto.
Da biste izbegli otecenje pricvrscivaca ili radnih predmeta, izbegavajte
prekomerno trajanje udara.

Budite posebno oprezni kada radite na manjim pri¢vrs¢ivacima, jer im je potrebno
manje udaraca da bi se postigao optimalni moment zatezanja.

Vezbajte sa razlicitim pri¢vrS¢ivacima i zabelezite vreme potrebno da se postigne
Zelieni moment zatezanja.

Proverite moment zatezanja ru¢nim moment kljucem.
Ako je moment zatezanja previsok, smanjite vreme udara.
Ako je moment zatezanja nedovoljan, povecaijte vreme udara.

C




Ulje, prijavstina, rda ili drugi zagadivaci na navojima ili ispod glave pricvré¢ivaca ce
da uticu na visinu zateznog momenta.

Obrtni moment potreban za otpustanje pricvrs¢ivaca u proseku iznosi 75% do 80%
momenta zatezanja, u zavisnosti od stanja dodirnih povrsina.

Lagani rad zavrtanja obavite sa relativno malim momentom zatezanja i koristite
ruéni moment klju¢ za konaéno zatezanje.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori§¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavaite produzeno izlaganje
suncu ili grejanju.

Odrzavajte kontakte za priklju¢ivanje na punjacu i bateriji Cistima.
Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci zivotni vek, baterije treba da se izvade iz
punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duZe od 30 dana:

Cuvaite bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvaite bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterecena zbog veoma velike potrosnje energije, npr. izuzetno
velikog obrtnog momenta, zaglavljivanja busilice, iznenadnog zaustavjanja li
kratkog spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektricni
alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga ponovo
ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom slucaju, sve
lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. MoZete da
nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

PREVOZ LITIJUM-JONSKIH BATERIJA

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih
materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i
medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijlum-jonskih baterija od strane Spediterskih kompanija
podleze propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport
smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da
bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paZnju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi sprecili kratke spojeve.
+ Vodite ra¢una da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.
+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju $peditersku kompaniju za vi$e informacija.

CISCENJE
Uvek odrzavaite otvore za ventilaciju masine cistima.

ODRZAVANJE

Koristite samo dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Milwaukee. Delove
koji nisu opisani za zamenu treba zameniti u servisnom centru kompanije
Milwaukee (pogledajte broSuru Garancija/Adrese korisnickog servisa).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraziti od Vaseg centra za
korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH, -Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i $estocifreni broj na
natpisnoj plocici.

(T
Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne smeju odlagati
sa kuénim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji
moraju da se posebno sakupljaju i odlazu.

T Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu i sabirim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da se zahteva da besplatno
preuzmu stare baterije i stare elektricne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete ponovo da koristite i
reciklirate svoje stare baterije, stare elektri¢ne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektriéni i elektronski uredaji sadrze
vredne materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na zivotnu sredinu i Vae zdravlje.

Pre odlaganja, izbrisite sve licne podatke koji moZda postoje na VaSem starom
uredaju.

SHQIP

m KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé né té
ardhmen.

PARALAJMERIM! Vierat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vierat e
emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar
né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat
€ energjisé me njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé vierésim paraprak té
ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet
kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mjeti elektrik pérdoret pér aplikime
té tjera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbaitje t& pamjaftueshme,
emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé
ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vierésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret parasysh
edhe koha kur mijeti elektrik &shté i fikur ose kur &shté né puné, nuk éshté béré
asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé
periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér té mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve
dhelose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbaitja e mjeteve dhe aksesoréve, mbajtja
e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

TIP DIZAJNA

M18 FID3 Vidaues godité me bateri

UDHEZIME SIGURIE PERVIDUESIT GODITES

Mbajeni mjetin elektrik tek sipérfaget e izoluara té kapjes kur kryeni
punésepse vida mund té godase linjat e fshehura té energjisé. Kontakti i vidés
me njé linjé pércuese té tensionit do té béjé qé pjesét metalike té veglés elektrike
t& pércjellin tensionin elektrik dhe do té rezultojé né goditje elektrike.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé
humbje té dégjimit.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje mbrojtése. Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné. Rekomandohen veshje mbrojtése si maskeé pluhuri, doreza mbrojtése,
képucé té forta gé nuk rréshqasin, helmeté dhe mbrojtje dégjimi.

Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér shéndetin dhe nuk duhet
t8 futet né trup. Vishni njé maskeé té pérshtatshme kundér pluhurit.

Nuk mund té pérpunohen materiale qé paragesin rrezik pér shéndetin (p.sh.
asbest).

Nése askesori pér veglat bllokohet, ju lutemi fikeni pajisjen menjéheré! Mos e
rindizni pajisjen kur aksesori pér veglat &shté i bllokuar; kjo mund té rezultojé né
kthim prapa me njé moment reagimi té larté. Pércaktoni dhe eliminoni shkakun e
bllokimit t& aksesorit pér veglat, duke marré parasysh udhézimet e sigurisé.
Shkaget e mundshme pér kété mund té jené:

+ Pjerrésia né copén e punés gé do té pérpunohet

+ Copétimi i materialit gé do té pérpunohet

+ Mbingarkimi i veglés elektrike

Mos e prekni makineriné gé funksionon.

Aksesorl pér veglat mund té nxehet gjaté pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rrezik djegieje

+ gjaté ndérrimit t& mjetit

+ kur e vendosni pajisjen poshté

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina éshté né puné.
Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe té ujit kur punoni né mure, tavane
ose dysheme.

Siguroni pjesén e pérpunuar me njé pajisie shtrénguese. Pjesét e pérpunuara, qé
nuk jané té siguruara mund té shkaktojné 1éndime dhe démtime serioze.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e kémbyeshme.
Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina
shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me
mijedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku i
qarkut t& shkurtér).

g

/

Punite baterije samo odgovaraju¢im punja¢ima kompanije Milwaukee iz iste serije
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Mos hapni baterité dhe karikuesit e zévendésueshém dhe ruajini ato vetém né
dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me Iéngun e baterisé,
lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy, shpélajeni menjéheré
térésisht pér t& paktén 10 minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal ose démtimit
té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e
|évizshme ose karikuesin né Iéng dhe sigurohuni qé asnjé Iéng t& mos hyjé né
vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pércuese, té tilla si uji i kripur, kimikate

té caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund t&
shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Viduesi goditesme bateri mund té pérdoret né ményréuniversalepér fiksimin dhe
lirimin e vidhave dhe dadove, pavarésisht nga njé lidhje me rrjetin elektrik.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér qéllimin e saj té synuar si¢ specifikohet.

PERCAKTIMI | SHPEJTESISE SE RROTULLIMIT

Funksionaliteti I]WS pérdoret pér t& shmangur zhveshjen ose démtimin e vidhave
ose sipérfages sé punés kur pérdorni vida vetshpuese. Funksioni éshté optimizmi
pér té gjitha materialet e zakonshme, duke pérfshiré #8-#10 vidat me gjatési 12-25
mm dhe llamarina me trashési 0,5-1 mm.

Funksionn il\\§ mund té ekzekutohet vetém nése butoni i ndérprerésit shtypet
mé shumé se gjysmé. Kur shtypet mé pak se gjysmé, gelési i godities do t&
funksionojé né modalitetin normal t& goditjes. Kur pérdorni funksionin ll\\- mijeti
do té fiket automatikisht pasi vida té jeté shtrénguar plotésisht.

Njoftim: Pas fiksimit rekomandohet qé gjithmoné té kontrolloni momentin e
shtréngimit me njé gelés rrotullues.

Momenti i shtréngimit pércaktohet nga njé shuméllojshméri faktorésh duke
pérfshiré sa vijon.

Gjendja e karikimit té baterisé - Kur bateria shkarkohet, voltazhi bie dhe gift
rrotullimi i shtréngimit zvogélohet.

Shpejtesia e rrotullimit - Pérdorimi i veglés me shpejtési t& uléta do té rezultojé
né mé pak té Giftit rrotullues shtréngues.

Pozicioni i mbérthyesit - Ményra se si e mbani mjetin ose mbérthyesin ndikon né
cift rrotullues shtréngues.

Pérdorimi i njé drejtuesi ose prize me madhési té gabuar, ose pérdorimi i
pieséve shtesé jo-rezistente ndaj goditjes do té reduktojé giftin rrotullues
shtréngues.

Pérdorimi ipjeséve shtesédhe zgjatuesve - Né varési té pjesés shteséose
zgjatuesit momenti i shtréngimit té gelésit té goditjes mund té reduktohet.
Vidé/Dado - Gifti i shtréngimit mund té ndryshojé né varési t& diametrit t& bulonit/
dados, gjatésisé dhe klasés sé vetive.

Gjendja e mbérthyesit - Mbérthyesit e pisét, t& gérryer, té thaté ose té lubrifikuar
mund t& ndikojné né gift rrotullues té shtréngimit.

Pjesét qé do té vidosen- Fortésia e pjeséve qé do té vidosen dhe ¢do pérbérési
ndérmjet tyre (i thaté ose i lubrifikuar, i buté ose i forté, rondele, copé litari ose
rondele) mund té ndikojé né giftin rrotullues shtréngues.

TEKNIKAT E VIDHOSJES

Sa mé gjaté té jeté i ngulur njévidé ose dado me vidator goditésaq mé fort do té
shtréngohet.

Pér t& shmangur démtimin e lidhésve ose copés ku punoni, shmangni kohézgjatien
e tepért té goditjes.

Jini veganérisht té kujdesshém kur veproni né mbérthyes mé té vegjél pasi ato
kérkojné mé pak goditje pér té arritur ¢ift rrotullues shtréngues optimal.

Ushtroni me mbérthyes té ndryshém dhe vini re kohén qé duhet pér té arritur gift
rrotullues shtréngues té déshiruar.

Kontrolloni momentin e shtréngimit me njé elés rrotullues dore.
Nése cift rrotullimi i shtréngimit éshté shumé i larté, zvogéloni kohén e goditjes.
Nése momenti i shtréngimit éshté i pamjaftueshém, rrisni kohén e goditjes.

Vaji, papastértia, ndryshku ose ndotés té tjeré né fije ose nén kokén e fiksuesit do
té ndikojné né sasiné e ift rrotullues shtréngues.

Gift rrotullimi i nevojshém pér té liruar njé mbérthyes éshté mesatarisht 75%
deri né 80% té ift rrotullimit shtréngues, né varési té gjendjes sé sipérfageve té
kontaktit.

Kryeni puné té lehta vidhosjeje me njé cift rrotullues shtréngimi relativisht té ulét
dhe pérdorni njé gelés rrotullues dore pér shtréngimin pérfundimtar.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon
Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té ngarkohen plotésisht pas pérdorimit.
Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté té mundshme, baterité duhet té higen nga
karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend t& thaté né njé temperaturé nén 27 °C.

Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.

Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumeé té larté té
energjisé, p.sh. cift rrotullues me fuqi jashtézakonisht € lart ndalim i papritur ose
qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe
mijeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, l&shoni kémbézén e celésit dhe mé pas ndizeni sérish.
Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha llambat e
treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund t& vazhdoni té punoni
pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

TRANSPORTI | BATERIVE LITIUM-JON

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave t&

rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale,

kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit t& mallrave i
nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet pér
dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. |
gjithé procesi duhet té shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni qé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar
qarget e shkurtra.

+ Sigurohuni gé paketa e baterisé t& mos rréshgasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose qé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

MIREMBAJTJA
Mbani gjithmoné té pastra vrimat e ventilimit t& makinerisé.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém pjesé shtesé dhe pjesé kémbimi t& Milwaukee. Kérkajini njé
qgendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar
pér zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisies mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit
ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, -Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin € makinerisé dhe numrin gjashtéshifror
né targén e karakteristikave.

ODLAGANJE NA OTPAD
Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike nuk duhet té
hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike
dhe elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
L Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike duhet té
mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit dhe pikat e
grumbullimit.
Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund t'u kérkohet té marrin pa
pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para duke ripérdorur dhe ricikluar
baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon), pajisjet elektrike dhe
elektronike pérmbajné materiale té viefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk
hidhen né njé ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé ndikim
negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.
Fshini ¢cdo té dhéné personale gé mund té jeté né pajisjen tuaj té vjetér pérpara se
ta hidhni.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y
directivas detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas
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DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder "Technische

gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de felgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etté kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sita koskevat
asetukset ja direkdiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOPOQIHE EK

Qg kataokeuaoThg dnAwvoupe uTrelBuva 6Ti T0 TTPOIGY TTOU TIEPIYPAPETAI OTO
Ke@AaAaio «Texvikd XapakTnpIaTIKG», TTANPoi 6GAOUG TOuG KavovioHoUs Ki OAEG TIG
0dnyieg TTou ava@épovTal OXETIKG TIAPAKATW, Kal yIa TO OTT0I0 £XOUV EQAPUOTTES Ta
akéAouba evappoviopéva TTpOTUTTa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen driinin
asagida siralanan biitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastiriimis standartlarin kullanildi§ini beyan etmekteyiz.
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ES PROHLASENI 0 SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou viastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Césti , Technické Udaje” splfiuje v3echna pfislusna nafizeni a smérnice uvedené
nize a Ze byly pouZity nésledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v
&asti , Technické Udaje" spifia vaetky prislu$né nariadenia a smernice uvedené
nizSie a Ze boli pouzité nasledujlce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialno$¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze

K-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezokben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kovetkezd harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovormost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujiemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir damiyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja tihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi tihtlustatud standardeid.

NEKITAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Mbi kak npou3soauTenb NoA CoBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aAABNIAEM O TOM, YTO

OTHOLLEHMN Hero NPUMEHAIOTCA Creaytolne rapMoHU3npoBaHHbIe CTaHAapTbl.

[IEKNAPALIMS 3A CbOTBETCTBWE HA EO
B Ka4eCcTBOTO C1 Ha NPOM3BOAVTEN AeknapupaMe Ha COGCTBEHA OTTOBOPHOCT,
e NPoAYKTHT, ONUCaH B ,TEXHUYECKI JaHHU", OTTOBApPS HA BCUYKI U36POSHM
110-HaTaTbk NPUAOXMMU PErNaMEHTU U AUPEKTUBI U Ye Ca U3MON3BaHI NOCOYEHNTE
XapMOHU3MPaHK CTaHAAPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca produsul descris la

"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si cd au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-NEKNAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npoussoauTen, usjaysame Mog LienocHa 0AroBOPHOCT feka Npou3BOA0T
ONULLAH BO , TeXHWYKM NoAaToOLY" MOAOIY € BO COMMACHOCT CO CUTE perneBaHTHI

NEKNAPALIA €C NMPO BIANOBIAHICTD

rapMOHi30BaHi CTaHAAPTH.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodac, sa potpunom odgovornoS¢u izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.

/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té& méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards have
been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-05-09

i

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E¢ouaiodotnuévog va ouvTagel Tov TEXVIKG @dKeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla goreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit' technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentacié dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNOMHOMOYEH Ha COCTaBMNEHNE TEXHNYECKOI [JOKYMEHTaLMM.
YMbIHOMOLLEH 3a CbCTaBSHE Ha TeXHUYecKaTa [JOKyMeHTaLus
imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TeXHUUYKaTa AoKyMeHTauuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNafaHHs TEXHIYHOT AOKYMEeHTaLii.
Ovla$¢en za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

Gl o Fiaall Sacine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

S.1.2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-05-09

Loto

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK
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